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CESKY

DULEZITE ZABEZPECENI
Kdyz pouzitim elektricky spotrebice, zakladni bezpeénost
opatreni je tfreba vzdy dodrzovat, vé nasleduijici:

1

Pred pouzitim si prectéete vsechny pokyny a uschovejte je pro
budouci pouziti.

Ujistéte se, ze napéti vasi zasuvky odpovida napeti uvedenemu na
typovem stitku.

Ujistéte se, ze je zasuvka radné uzemnéna.

Umistéete zarizeni na stabilni, rovny, plochy, tvrdy a suchy povrch.
Udrzujte zarizeni mimo zdroje vlhkosti, tepla a pfimeho slunecniho
zareni,

Udrzujte zarizeni mimo dosah benzinu, horlavych plynu, kamen a
Jinych zdroju tepla.

Nepokladejte zarizeni na rozpaleny plynovy nebo elektricky sporak

ani do jejich tesné blizkosti. Nevkladejte zarizeni do trouby.

Pro ochranu pred pozarem, urazem elektrickym proudem a
zranenim neponorujte kabel, zastrcku nebo jednotku do vody nebo
Jinych kapalin.

Tento spotrebic mohou pouzivat deti ve veku 8 let a starsi a osoby
se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi
nebo bez z zazit a znalost -li oni mit byl dany dohled nebo pokyny
tykajici se pouzivani spotrebice bezpecnym zpusobem a
porozumet souvisejicim nebezpecCim. Deti by si se spotrebicem
nemély hrat. Cisténi a uzivatel udrzba most ne vyrobeno podle déti
bez dozoru.

10.Udrzujte zarizeni a jeho napajeci kabel mimo dosah deti mladsich

8 let.

11. Nenechavejte napajeci kabel viset pres okraj stolu, pultu nebo se

dotykat horkych povrchu .

12. Zarizeni nepouzivejte, pokud je jeho napajeci kabel nebo zastrcka

poskozena nebo v pripade jakekoli jine poruchy.

7 v~ v o

most byt hahrazen servisnim zastupcem vyrobce nebo
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kvalifikovanou osobou s prislusnou certifikaci, aby se predeslo
nebezpeci. Zarizeni pouzivejte pouze tehdy, jsou-li vsechny jeho
soucasti a prislusenstvi spravne sestaveny.

14.Kdyz z vystupu stavy nevytéka zadna stava, zarizeni vypnete.
Pockejte, az se snek zastavi, a pote zajistete uzaver vystupu stavy.
Odpojte zarizeni od zdroje napajeni.

15.zarizeni vypnete, odpojte jej a pockejte, az zarizeni zcela
vychladne.

16. Nedotykejte se zastrcky mokryma rukama, protoze by mohlo dojit

k Urazu elektrickym proudem.

17. Neobsluhujte zarizeni mokryma rukama nebo bosi.

18. Pokud se behem provozu zarizeni objevi neobvykly zvuk nebo
zapach, okamzite jej vypnete a odpojte ze site.

19. Pokud zarizeni nahle prestane fungovat, vypnéte jej a okamzite
odpojte ze zasuvky, nechte jednotku zcela vychladnout, znovu ji
zapojte a znovu zapnete.

20.Pokud automaticka ochrana proti prehrati casto vypina zarizeni,
kontaktujte zakaznicky servis.

21. Nepouzivejte prodluzovaci kabel.

22.Pri pouziti prodluzovaciho kabelu se ujistete, ze neprekracujete
maximalni jmenovity provozni vykon / zatizeni prodluzovaciho
kabelu.

23.Kdyz odpojeni a zarizeni, drzet podle a zastrCka, ne a snura.

24.Nepokousejte se spotrebic opravovat, rozebirat nebo upravovat.
Uvnitr nejsou zadne casti, ktere by mohl uzivatel opravit.

25.Spotrebic neni urcen k ovladani externim casovacem nebo
samostatnym systemem dalkoveho ovladani.

26.Nikdy v zarizeni nepouzivejte prislusenstvi, ktere neni doporuceno
vyrobcem, protoze by mohlo dojit k nespravne funkci zarizeni, jeho
poskozeni nebo poskozeni.

27.Nevkladejte prsty nebo jine casti tela nebo predmety do
pohyblivych Casti zarizeni nebo vstupniho otvoru. K tlaceni
produktu by se mel pouzivat pouze posunovac, ktery je soucasti

4



CESKY

sady.

28.Pokud se jidlo zasekne, pouzijte posunovac, ktery je soucasti
sady, k posunuti zaseknuteho produktu. Pokud je jidlo stale
zablokovane, pouzijte funkci zpetného chodu.

29.Netlacte na jidlo rukama ani jinymi castmi téla nebo predmety!

30. Nepretezujte zarizeni nadmernym mnozstvim jidla nebo prilisnym
tlacenim (tlacitko).

31. Zarizeni nezakryvejte a nedovolte, aby se zarizeni dostalo do
kontaktu s horlavymi materialy.

32.Pri vyprazdnovani nadoby na duzinu a dzbanu a pri Cisteni zarizeni
a jeho prislusenstvi budte opatrni.

33.Do zarizeni nevkladejte zadne tvrde materialy, led, velke pecky a
semena nebo mrazene produkty. Pred vlozenim zmrazene
prisady do spotrebice pocCkejte alespon 10 minut, aby prisada
mirne rozmrzla.

34.Nikdy nepreplnujte prilozenou nadobu nha duzinu a dzban na stavu.
Pravidelne vyprazdnujte nadobu na duzinu a dzban na stavu a
kontrolujte, zda neni zarizeni zablokovane.

35.Ne ponorte zarizeni do vody nebo jine kapaliny.

36.Nepouzivejte zarizeni nepretrzite dele nez 20 minut.

Mezi kazdym pouzitim nechte zarizeni 5-10 minut vychladnout.

37.Pouzivejte zarizeni pouze k ucelum, ke kterym je urceno.

38.Kdyz je zarizeni zapnute, nenechavejte ho bez dozoru.

39.Zarizeni neni urceno pro venkovni pouziti.

40. Tento spotrebic je urcen pouze pro domaci pouziti na suchem
povrchu. Jakekoli jine pouziti je povazovano za nevhodne a
nebezpecne,

41. Vyrobce neprebira odpovednost za skody zpusobene
nedodrzenim navodu k pouziti.
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POZNEJTE SVUJ POMALY ODSTAVNOVAC

=
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Uzamykaci spona

Koncovka stavy
Vystup buniciny
Stava sitko
Auger

Zaklad

Posunovac

8. Koncovka sorbetu

9. Sitko na sorbet

10. Vstupni otvor s bezpecnostnim uzaverem
11. Buben

12. Stava vyvod s uzavérem

13. Nadoba na bunicinu

14. Stava dzban

15. Cisténi stétec
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OVLADACI PANEL

(I) ON / OFF - Stisknéte pro spusténi nebo zastaveni provozu zarizeni.
“REV” - Stisknéte pro uvolnéni zaseknutého jidla. Zarizeni pak bude obracet jidlo asi 3
sekundy a automaticky se zastavi.

SHROMAZDENI

Pro pripravu stavy

1. Pred prvnim pouzitim zafizeni a veskeré prislusenstvi dukladné umyjte v souladu s ¢asti CISTENI
A UDRZBA.

2. Umistéte Snek do bubnu, nasadte sitko na stavu, jak je znazornéno na obrazku. Nasadte
koncovku stavy a otocte jim proti sméru hodinovych rucicek, aby se zajistila.

3. Pripevnéte jednotku k zakladné a zajistéte ji otocenim proti sméru hodinovych rucicek.
Charakteristickeé cvaknuti bude indikovat, ze je buben spravneé pripevnén.

4. Umistéte nadobu na stavu pod vypust stavy. Umistéte nadobu na duzinu pod vystup na duzinu.

Na pripravu sorbetu

K priprave sorbetu pouzijte sitko na sorbet a koncovku na sorbet. Poté umistéte nadobu na stavu
pod vypust duziny.

Pro pripravu pyré/détskeé stravy

K priprave jakehokoli pyré nebo détske vyzivy pouzijte sitko na sorbet a koncovku na sorbet. Poté
umistéte nadobu na stavu pod vypust duziny.

Tip: Spravné pripravte jidlo varenim, pecenim nebo varenim vybrané zeleniny nebo ovoce v pare.
Do vstupniho otvoru vlozte ovoce a zeleninu a poté pridejte trochu uvarené tekutiny, aby se
zachovaly vsechny ziviny, které se mohly uvolnit do vody béhem vareni.
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PRED POUZITIM ZARIZENI

1. Potraviny dukladné omyjte .
2. Odstrante z jidla velké pecky a semena. Do zarizeni nevkladejte led.

3. Pred vlozenim zmrazenych potravin do spotrebice pockejte alespon 10 minut, aby se prisady
dostatecné rozmrazily.
4. Ovoce jako jablka, hrusky apod. lze vkladat celé nebo nakrajet na vetsi kousky do vstupniho otvoru

bez nutnosti loupani. Vyrobky s tvrdou slupkou a chemicky osetfené nebo voskované vyrobky je
tfeba pred vlozenim do odstavnhovace oloupat. Hrozny, bobule a dalsi drobné ovoce by mély byt
oddéleny od stonku a umistény po jednom. Vyrobky s tvrdou a vlaknitou strukturou by mély byt
nakrajeny na vetsi nebo mensi kousky, aby se usnadnil proces odstavnovani.

5. Do zarizeni nevkladejte vlaknité vyrobky nebo tvrde a drevnaté stonky.

POUZIiVANI ZARIZENi
Pozor:

1. Aby se prisady nezasekly, doporucuje se nejprve vlozit vsechny prisady do vstupniho otvoru a
poté stisknout ) Nepreplnujte zarizeni.

2. Pokud se prisady zaseknou, odblokujte je pomoci prilozeneho zatlacovace. Pokud problem
pretrvava, pouzijte funkci zpétneho chodu k vraceni zablokovaného produktu. V pripadé potreby
opakujte tento krok nékolikrat a poté stisknutim (Drestartujte zarizeni.

Tipy :

1. Vzdy pouziti Cerstvy prisady .

2. Pokud jsou plody velmi vodnaté (napr. melouny), vkladejte je pomalu, abyste ziskali co nejvice
stavy.

3. Pri odstavnovani velmi malého ovoce muze byt stava znacné zakalena. V tomto pripadée ovoce
odstavnujte velmi pomalu, aby nedoslo k ucpani stroje.

4. Priodstavnovani jablek a bananu obvykle neziskate Cirou stavu.

5. Stavu vypijte ihned po pripravé. Pokud potfebujete stavu uchovat nékolik hodin, umistéte ji do
chladnicky ve vhodné nadobé. Pridat citron stava ke zlepseni jeho zachovani .

6. Duzninu lze pouzit k vyrobé dzemu, kompotu atd.
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Odjistéte uzaver stavy.

Ujistéte se, ze bezpecnostni uzaver neni zajistéen.

Do vstupniho otvoru postupné vkladejte umyté kousky potravin nebo celé produkty uvedené v Casti
PRED POUZITIM PRISTROJE.

Zajistéte bezpecnostni uzavér, abyste mohli vetsi prisadu nebo produkt zcela zatlacit do zarfizeni.
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Zajistéte bezpecnostni uzaver a pote vlozte posunovac, aby se potraviny protlacily.

Pripojte zarizeni ke zdroji napajeni a stisknutim C)spust’te provoz zarizeni.

Kdyz z vypusti stavy nevyteka zadna stava, vypnéte zarizeni stisknutim . Q)Poékejte, az se snek
zastavi, a poté zajistéte uzaver stavy. Odpojte zarizeni od zdroje napajeni.

Vyprazdnete nadobu Cerpadla a nadobu na stavu.

Dulezité: Nadoba na stavu a nadoba na duzinu nejsou vhodne pro skladovani stavy nebo jinych
produktu.
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CISTENI A UDRZBA

POZOR:

e Pred provedenim kterékoli z nasledujicich akci vypnéte zarizeni a odpojte jej od zdroje napajeni.

o Cisténi by mélo byt provadéno pravidelné, po kazdém pouziti zafizeni.

e KCcisténi zadnych Casti tohoto zarizeni nepouzivejte korozivni chemikalie.

e Snek lze bezpedné myt v mycce na nadobi. Pamatujte, Ze timto zpltsobem nesmite myt ostatni

oo

prislusenstvi a soucasti zarizeni.
Neponorujte zarizeni do vody nebo jiné kapaliny.

Stisknéte a podrzte zajistovaci sponu a vyjméte buben otocenim ve sméru hodinovych rucicek.

Kazdé prislusenstvi omyjte Cistou teplou vodou. Pokud je vlozka silné znecisténa, muzete pridat
trochu prostredku na myti nadobi.

Oplachnéte kazdou polozku Cistou teplou vodou.

VSechny casti dukladné osuste mekkym, suchym a Cistym hadrikem.

K Cisténi krytu pristroje pouzijte mirné navihceny mekky hadrik a pote kryt dukladné osuste mekkym,
suchym a Cistym hadrikem.
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STERILIZACE

Prislusenstvi se doporucuje pravidelné a dukladné sterilizovat.

I
.x\.

1. Pro sterilizaci prislusenstvi se doporucuje ponorit je do teplé vody s malym mnozstvim jedlé sody

nebo prostredku na myti nadobi a nechat asi 30 minut pusobit.

RESENi PROBLEMU
Problém mozné pFicina Reseni
Zastrcka je odpojena | 5. e sastréku do elektricke zasuvky.
ze zasuvky.
Zarizeni bylo Ujistete se, ze vSechny soucasti a
Zarizeni nefunguje nespravne prislusenstvi zarizeni byly spravnée
nainstalovano. nainstalovany.
Zarvlzem bylo Kontaktujte servis Yoer.
poskozeno.
Vypnéte zarizeni a odstrante prilepené
Uvnitf bubnu je potraviny. Do spotrebice nevkladejte led,
zaseknute jidlo. mrazené produkty, velké kameny nebo
seminka.
Neni mozné demontovat Vypnéte zarizeni a odstrante prilepené
buben / Zarizeni samo V bubnu je prilis potraviny. Nepreplnujte zafizeni. Vyrobky
zastavi svuj provoz mnoho prisad. umistujte pomalu a postupne do vstupniho
otvoru.
Zarvlzem bylo Kontaktujte servis Yoer.
poskozeno.
Vicko stavy nebylo | \jcadte uzaver stavy.
zajisteno.
Netésnost stava
V bubnu je prilis Nepreplnujte zarizeni. Vyrobky umistujte
mnoho prisad. pomalu a postupné do vstupniho otvoru.
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PROSTREDI

)

Emm Tento vyrobek obsahuje recyklovatelné materialy. Nelikvidujte tento vyrobek jako netrideny
komunalni odpad. Ohledné nejblizSiho sbérného mista se prosim obratte na mistni obec.

ZARUKA A OPRAVA

Zaruka na produkt zahrnuje vady zpusobené materialovymi nebo vyrobnimi vadami. Tato zaruka je
platna pouze v pripade, ze byl spotrebic¢ pouzivan v souladu s pokyny a za predpokladu, ze nebyl
upravovan, opravovan nebo do néj zasahovano neopravnénou osobou nebo poskozen nespravnym
pouzivanim nebo prepravou. Zaruka se nevztahuje na vady vzniklé prirozenym opotrebenim soucasti
nebo na rozbitné predmety, jako jsou sklenéné a keramicke predmeéty.

Tato zaruka neomezuje zakladni ani zadna jina prava zakaznika tykajici se nakupu spotrebice udéelena
zakony.

V pripade reklamace se prosim obratte na overeneho prodejce nebo na Yoer Service. K reklamaci
prilozte informace o povaze zavady a doklad o koupi.
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WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

Beim Gebrauch von elektrischen Geraten sollten immer

grundlegende  Sicherheitsvorkehrungen beachtet werden,

einschlieBlich der folgenden:

1. Lesen Sie vor der Verwendung alle Anweisungen durch und
bewahren Sie sie zum spateren Nachschlagen auf.

2. Stellen Sie sicher, dass Ihre Steckdosenspannung mit der auf dem
Typenschild angegebenen Spannung Ubereinstimmit.

3.Stellen Sie sicher, dass die Steckdose ordnungsgemal geerdet ist.

4. Stellen Sie das Gerat auf eine stabile, ebene, flache, harte und
trockene Oberflache.

5.Halten Sie das Gerat von Feuchtigkeitsquellen, Hitze und direkter
Sonneneinstrahlung fern.

6.Halten Sie das Gerat von Benzin, brennbaren Gasen, Ofen und
anderen Warmequellen fern.

7.Stellen Sie das Gerat nicht auf einen heien Gas- oder Elektroherd

oder in die unmittelbare Nahe eines solchen. Stellen Sie das Gerat
nicht in einen Backofen.

8.Zum Schutz vor Feuer, Stromschlag und Verletzungen durfen Kabel,
Stecker oder Gerat nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten
getaucht werden.

90.Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen mit

eingeschrankten  physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Mangel an von Erfahrung Und Wissen Wenn Sie
haben gewesen gegeben Beaufsichtigte Personen oder Personen,
die in die sichere Verwendung des Gerats eingewiesen wurden und
die damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder sollten nicht mit
dem Gerat spielen. Reinigung Und Benutzer Wartung muss nicht
gemacht von Kinder ohne Aufsicht.

10. Bewahren Sie das Gerat und das Netzkabel auBerhalb der
Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.
11.Achten Sie darauf, dass das Netzkabel nicht Uber die Tisch- oder
Thekenkante hangt oder heiBe Oberflachen beruhrt.
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12. Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn das Netzkabel oder der
Stecker beschadigt sind oder wenn eine andere Fehlfunktion
vorliegt.

13. Wenn Die liefern Kabel oder beliebig andere Element Ist
beschadigt, Es muss Sei Um Gefahrdungen zu vermeiden, muss der
Austausch durch den Kundendienst des Herstellers oder eine
qualifizierte Person mit der entsprechenden Zertifizierung erfolgen.

14. Verwenden Sie das Gerat nur, wenn alle Komponenten und
Zubehorteile ordnungsgemafi montiert sind.

15. Schalten Sie das Gerat aus, wenn kein Saft mehr aus dem
Saftauslass kommt. Warten Sie, bis die Férderschnecke zum
Stillstand kommt und verschlieBen Sie dann die Saftauslasskappe.
Trennen Sie das Gerat von der Stromquelle.

16. Schalten Sie das Gerat aus, ziehen Sie den Stecker und warten Sie,
bis das Gerat vollstandig abgekuhlt ist, bevor Sie es bewegen,
reinigen oder Zubehdr montieren oder demontieren.

17. Beruhren Sie den Netzstecker nicht mit nassen Handen, da dies zu
einem Stromschlag fuhren kann.

18. Bedienen Sie das Gerat nicht mit nassen Handen oder barfuB.

19. Sollten wahrend des Betriebs des Gerats ungewohnliche
Gerausche oder Geruche auftreten, schalten Sie es sofort aus und
ziehen Sie den Netzstecker.

20.5ollte das Gerat plotzlich nicht mehr funktionieren, schalten Sie es
sofort aus und ziehen Sie den Netzstecker. Lassen Sie das Gerat
vollstandig abkuhlen, stecken Sie den Stecker wieder ein und
schalten Sie es wieder ein.

21. Wenn der automatische Uberhitzungsschutz das Gerat haufig
abschaltet, wenden Sie sich an den Kundendienst.

22.Vermeiden Sie die Verwendung eines Verlangerungskabels.

23.Achten Sie bei Verwendung eines Verlangerungskabels darauf,
dass Sie die maximale Nennbetriebsleistung/-belastung des
Verlangerungskabels nicht uberschreiten.
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24.Wann Ausstecken Die Gerat, halten von Die Stecker, nicht Die
Kabel.

25.Versuchen Sie nicht, das Gerat zu reparieren, zu zerlegen oder zu
modifizieren. Es enthalt keine Teile, die vom Benutzer gewartet
werden konnen.

26.Das Gerat ist nicht fur die Steuerung Uber eine externe
Zeitschaltuhr oder ein separates Fernbedienungssystem
vorgesehen.

27.Verwenden Sie fur das Gerat niemals Zubehor, das vom Hersteller
nicht empfohlen wird, da dies zu Funktionsstorungen oder Schaden
am Gerat fuhren kann.

28.Stecken Sie keine Finger oder andere Korperteile oder
Gegenstande in die beweglichen Gerateteile oder die
Einlasso6ffnung. Zum Schieben der Produkte darf ausschlieBlich der
im Set enthaltene Stopfer verwendet werden.

20.Sollten Lebensmittel stecken bleiben, verwenden Sie den im Set
enthaltenen Stopfer, um das festsitzende Produkt zu bewegen.
Sollte das Lebensmittel weiterhin blockiert sein, verwenden Sie die
Rucklauffunktion. Schieben Sie Lebensmittel nicht mit den Handen
oder anderen Korperteilen oder Gegenstanden nach!

30.Uberlasten Sie das Gerat nicht durch zu groBe
Lebensmittelmengen oder durch zu starken Druck (Stopfer).

31. Decken Sie das Gerat nicht ab und lassen Sie es nicht mit
brennbaren Materialien in Kontakt kommen.

32.Gehen Sie beim Entleeren des Tresterbehalters und des
Saftbehalters sowie beim Reinigen des Gerats und des Zubehors
vorsichtig vor.

33.Geben Sie keine harten Materialien, Eis, groBe Kerne und Samen
oder gefrorene Produkte in das Gerat. Bevor Sie eine gefrorene
Zutat in das Gerat geben, warten Sie mindestens 10 Minuten, damit
die Zutat leicht auftauen kann.

34.Uberflllen Sie den mitgelieferten Tresterbehalter und Saftkrug
niemals. Leeren Sie Tresterbehalter und Saftkrug regelmafig und
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prufen Sie, ob das Gerat nicht verstopft ist.

35.Nicht Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder andere
FlUssigkeiten.

36.Benutzen Sie das Gerat nicht langer als 20 Minuten am Stuck.

37.Lassen Sie das Gerat zwischen jedem Gebrauch 5-10 Minuten
abkuhlen.

38.Verwenden Sie das Gerat nur bestimmungsgemals.

39.Lassen Sie das eingeschaltete Gerat nicht unbeaufsichtigt.

40.Das Gerat ist nicht fur den Einsatz im Freien vorgesehen,

41. Dieses Gerat ist nur fur den Gebrauch im Haushalt auf trockenen
Oberflachen vorgesehen. Jede andere Verwendung gilt als
ungeeignet und gefahrlich.

42.Fur Schaden, die durch Nichtbefolgen der Gebrauchsanweisung
entstehen, Ubernimmt der Hersteller keine Haftung.
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KENNEN SIE IHREN SLOW JUICER

@ﬁm%@ ! 3

3
4.
5.
6.
7
N 5
0.
10.
I 11.
L 12.
0 0
14.
15.
1 Verschlussclip 8. Sorbet Endkappe
2. Saft-Endkappe 9. Sorbetsieb
3. Zellstoffauslass 10. Einlasséffnung mit Sicherheitskappe
4. Saftpressensieb 11. Trommel
5. Schnecke 12. Saftauslauf mit Kappe
6. Base 13. Tresterbehalter
7. Pusher 14. Saftkrug

15. Reinigungsburst
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BEDIENFELD

I ) . : .
O Start / Stop - Drlcken Sie, um den Betrieb des Gerats zu starten oder zu stoppen.
Reverse - Drucken Sie, um verklemmte Lebensmittel zu lésen. Das Gerat kehrt das
Lebensmittel dann fur etwa 3 Sekunden um und stoppt automatisch.

MONTAGE

Zur Saftzubereitung

- =

1. Waschen Sie das Gerat und samtliche Zubehoérteile vor dem ersten Gebrauch grundlich geman
dem Abschnitt REINIGUNG UND WARTUNG.

2. Platzieren Sie die Schnecke in der Trommel und befestigen Sie das Saftsieb wie in der Abbildung
gezeigt. Setzen Sie die Saftverschlusskappe auf und drehen Sie sie gegen den Uhrzeigersinn, um
sie zu verriegeln.

3. Befestigen Sie die Einheit an der Basis und drehen Sie sie dann gegen den Uhrzeigersinn, um sie
zu verriegeln. Ein charakteristisches Klicken zeigt an, dass die Trommel richtig befestigt ist.

4. Stellen Sie die Saftkanne unter den Saftauslass. Stellen Sie den Tresterbehalter unter den
Tresterauslass.

Sorbet zubereiten

Um Sorbet zuzubereiten, verwenden Sie ein Sorbetsieb und einen Sorbetverschluss. Stellen Sie dann
den Saftkrug unter den Fruchtfleischauslass.

Zubereitung von Pirees/Babynahrung

Zur Zubereitung von Puree oder Babynahrung verwenden Sie ein Sorbetsieb und einen
Sorbetverschluss. Stellen Sie dann den Saftkrug unter den Fruchtfleischauslass.

Tipp: Bereiten Sie Lebensmittel richtig zu, indem Sie das gewunschte Gemuse oder Obst kochen,
backen oder dampfen. Legen Sie Obst und Gemuse in die Einfulléffnung und geben Sie dann etwas
Kochflussigkeit hinzu, um alle Nahrstoffe zu erhalten, die beim Kochen ins Wasser abgegeben
wurden.
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VOR DER VERWENDUNG DES GERATS

Lebensmittel grundlich waschen.
Entfernen Sie groBe Kerne und Samen aus den Lebensmitteln. Geben Sie kein Eis in das Gerat.

Bevor Sie Tiefkuhlkost in das Gerat geben, warten Sie mindestens 10 Minuten, damit die Zutaten
ausreichend auftauen kénnen.
Obst wie Apfel, Birnen etc. kdbnnen ganz oder in gréBere Stucke geschnitten in die Einfulléffnung

gegeben werden, ohne dass sie geschalt werden mussen. Produkte mit harter Schale sowie
chemisch behandelte oder gewachste Produkte sollten vor dem Einfullen in den Entsafter
geschalt werden. Trauben, Beeren und andere kleine Fruchte sollten vom Stiel getrennt und
einzeln hineingegeben werden. Produkte mit harter und faseriger Struktur sollten in gréBere oder
kleinere Stucke geschnitten werden, um den Entsaftungsvorgang zu erleichtern.

Legen Sie keine faserigen Produkte oder harte und holzige Stiele in das Gerat.

VERWENDUNG DES GERATS
Wichtig:

1

Um ein Feststecken der Zutaten zu vermeiden, empfiehlt es sich, zunachst alle Zutaten in die
Einfulloffnung zu geben und dann O zu dricken. Uberfullen Sie das Gerat nicht.

Sollten die Zutaten stecken bleiben, verwenden Sie den mitgelieferten Stopfer, um sie zu losen.
Sollte das Problem weiterhin bestehen, vernwenden Sie die Ruckwartsfunktion, um das blockierte
Produkt zu lésen. Wiederholen Sie diesen Schritt bei Bedarf mehrmals und dricken Sie dann L'),
um das Gerat neu zu starten.

Tipps:
1. Verwenden Sie nur frische Zutaten.
2. Wenn das Obst sehr wassrig ist (Melonen usw.), geben Sie es langsam hinzu, um so viel Saft wie

maoglich zu extrahieren.

Wenn Sie sehr kleine Fruchte entsaften, kann der Saft sehr trlb sein. Entsaften Sie die Frichte in
diesem Fall sehr langsam, um ein Verstopfen des Gerats zu vermeiden.

Normalenweise erhalten Sie beim Entsaften von Apfeln und Bananen keinen reinen Saft.

Trinken Sie den Saft sofort nach der Zubereitung. Wenn der Saft mehrere Stunden aufbewahrt
werden muss, legen Sie ihn in einem geeigneten Behalter in den Kuhlschrank. Geben Sie dem Saft
dann Zitronensaft hinzu, um seine Haltbarkeit zu verbessern.

Aus dem Fruchtfleisch lassen sich Marmeladen, Kompotte etc. zubereiten.
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1.

Entriegeln Sie die Saftkappe.

Stellen Sie sicher, dass die Sicherheitskappe nicht eingerastet ist.

Geben Sie gewaschene Lebensmittelsticke oder ganze Produkte, die im Abschnitt ,VOR
GEBRAUCH DES GERATS" erwahnt werden, nach und nach in die Einlasséffnung.

Rasten Sie die Sicherheitskappe ein, damit Sie die gréBere Zutat oder das Produkt vollstandig in
das Gerat schieben kénnen.

Betatigen Sie die Sicherheitskappe und setzen Sie dann den Stopfer ein, um die Lebensmittel
durchzudrucken.

SchlieBen Sie das Gerat an eine Stromquelle an und drucken Sie dann auf C), um das Gerat zu
starten.

Schalten Sie das Gerat aus, wenn kein Saft mehr aus dem Saftauslass kommt. Warten Sie, bis die
Forderschnecke stoppt und klappen Sie dann die Saftkappe auf. Trennen Sie das Gerat von der
Stromquelle.

Entleeren Sie den Pumpbehalter und die Saftkanne.

Wichtig: Die Saftkanne und der Tresterbehalter sind nicht zur Aufbewahrung von Saft oder anderen
Produkten geeignet.
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REINGUNG UND INSTANDHALTUNG

VORSICHT:

2.

3.

o o

Schalten Sie das Gerat aus und trennen Sie es von der Stromquelle, bevor Sie eine der folgenden
Aktionen ausfuhren.

Die Reinigung sollte regelmaBig nach jedem Gebrauch des Gerats durchgefuhrt werden.
Verwenden Sie zum Reinigen von Gerateteilen keine atzenden Chemikalien.

Die Schnecke kann problemlos in der Spulmaschine gereinigt werden. Denken Sie daran, andere
Zubehorteile und Komponenten des Gerats nicht auf diese Weise zu reinigen.

Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder andere Flussigkeiten.

Halten Sie den Verriegelungsclip gedruckt und drehen Sie die Trommelim Uhrzeigersinn, um sie zu
entfernen.

Samtliches verwendetes Zubehdr demontieren.

(Z [ercrmppt

Reinigen Sie die Bohrschnecke und die verwendeten Siebe mit warmem Wasser und der
beiliegenden Burste.

o

\Waschen Sie jedes Zubehdrteil mit sauberem, warmem Wasser. Bei starker Verschmutzung kénnen
Sie etwas Spulmittel hinzuftgen.

Spulen Sie jeden Gegenstand mit sauberem, warmem Wasser ab.

Trocknen Sie alle Teile grundlich mit einem weichen, trockenen und sauberen Tuch.

Verwenden Sie zum Reinigen des Gerategehauses ein leicht angefeuchtetes, weiches Tuch und
trocknen Sie das Gehause anschlieBend grundlich mit einem weichen, trockenen und sauberen
Tuch ab.
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STERILISATION

Es wird empfohlen, Zubehor regelmaBig und grundlich zu sterilisieren.

1. Um das Zubehor zu sterilisieren, empfiehlt es sich, es in warmes Wasser mit einer kleinen Menge

Natron oder Spulmittel einzutauchen und etwa 30 Minuten einwirken zu lassen.

FEHLERBEHEBUNG

Problem

Méogliche Ursache

Lésung

Der Stecker ist aus
der Steckdose
gezogen.

Stecken Sie den Stecker in die Steckdose.

Das Gerat funktioniert nicht

Das Gerat wurde
falsch installiert.

Stellen Sie sicher, dass alle Komponenten
und Zubehorteile des Gerats ordnungsgeman
installiert wurden.

Das Gerat wurde
beschadigt.

Kontaktieren Sie Yoer Service.

Betrieb von selbst

In der Trommel
stecken
Speisereste fest.

Schalten Sie das Gerat aus und entfernen Sie
die festsitzenden Lebensmittel. Geben Sie
kein Eis, keine gefrorenen Produkte, keine
groBen Steine oder Kérner in das Gerat.

Es ist nicht méglich, die
Trommel zu demontieren /
Das Gerat stoppt seinen

Es sind zu viele
Zutaten in der
Trommel.

Schalten Sie das Gerat aus und eptfemen Sie
die festsitzenden Lebensmittell. Uberflllen
Sie das Gerat nicht. Fullen Sie die Produkte
langsam und nach und nach in die
Einfulldffnung.

Das Gerat wurde
beschadigt.

Kontaktieren Sie Yoer Service.

Auslaufender Saft

Der Saftverschluss
ist nicht
eingerastet.

Setzen Sie die Saftkappe auf.

Es sind zu viele
Zutaten in der
Trommel.

Uberflllen Sie das Gerat nicht. Fullen Sie die
Produkte langsam und nach und nach in die
EinfUlloffnung.
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UMFELD

)

mmm Dicses Produkt enthalt wiederverwertbare Materialien. Entsorgen Sie dieses Produkt nicht im
unsortierten Hausmull. Bitte wenden Sie sich an Ihre Gemeindeverwaltung, um die nachstgelegene
Sammelstelle zu erfahren.

GARANTIE UND REPARATUR

Die Produktgarantie umfasst Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zuruckzufthren sind.
Diese Garantie gilt nur, wenn das Gerat gemai den Anweisungen verwendet wurde und sofern es
nicht von unbefugten Personen verandert, repariert oder manipuliert oder durch Missbrauch oder
Transport beschadigt wurde. Die Garantie gilt nicht fur Mangel, die auf naturlichen Verschlei3 von
Komponenten oder zerbrechliche Gegenstande wie Glas und Keramik zuruckzufuhren sind.

Diese Garantie schrankt die grundlegenden oder sonstigen Rechte des Kunden, die ihm durch das
Gesetz beim Kauf von Geraten zustehen, nicht ein.

Im Garantiefall wende Dich bitte an den verifizierten Handler oder an den Yoer Service. Bitte fuge der
Reklamation eine Beschreibung der Stérung sowie einen Kaufbeleg bei.
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IMPORTANT SAFEGUARDS

When using electrical appliances, basic safety precautions

should always be followed, including the following:

1. Read all instructions before using and keep for future reference.

2. Make sure that your outlet voltage corresponds to the voltage
stated on the rating label.

3. Make sure the outlet is properly grounded.

Place the device on a stable, even, flat, hard, dry surface.

»

5. Keep the device away from sources of moisture, heat and direct

sunlight.

6. Keep the device away from gasoline, flammable gases, stoves

and other heat sources.

7. Do not place the device on a heated gas or electric stove or in

close proximity to them. Do not insert the device into an oven.

8. To protect against fire, electrical shock and injury do not immerse

cord, plug or unit in water or other liquids.

9. This appliance can be used by children aged 8 years old and
above and persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been

given supervision or instruction concerning use of the appliance
in a safe way and understand the hazards involved. Children

should not play with the appliance. Cleaning and user

maintenance must not made by children without supervision.

10. Keep the device and its power cord away from children under 8
years old.

11. Do not allow the power cord to hang over the edge of the table,
counter, or to touch hot surfaces.

12. Do not use the device if its power cord or plug is damaged, or in
case of any other malfunction.

13. Ifthe supply cord or any other element is damaged, it must be
replaced by the manufacturer's service agent or a qualified

person with the appropriate certification in order to avoid hazard.

14. Use the device only when all its components and accessories
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15.

10.

1/.

18.
10.

20.

21.

22.
23.

24.
25,

20.

27.

28.

20.

are properly assembled.

Turn off the device when no juice comes out of the juice outlet.
Wait until the auger stops and then engage the juice outlet cap.
Disconnect the device from the power source.

Turn the device off, unplug it and wait until the device cools down
completely before moving, cleaning, assembling or
disassembling accessories.

Do not touch the power plug with wet hands, because it might

cause electrical shock.

Do not operate the device with wet hands or barefoot.

If during operation of the device an unusual noise or smell
appears, immediately turn it off and unplug it.

If the device suddenly ceases operation, turn it off and unplug it
immediately, allow the unit to cool down completely, plug it
back in and turn it back on.

If the automatic overheating protection turns off the device
often, contact customer service.

Avoid using an extension lead.

When using an extension lead please ensure you do not exceed
the maximum rated running wattage / load of the extension
lead.

When unplugging the device, hold by the plug, not the cord.

Do not attempt to repair, disassemble or modify the appliance.
There are no user-serviceable parts inside.

The appliance is not intended to be controlled by an external
timer or separate remote-control system.

Never use any accessories not recommended by the
manufacturer in the device, because it might cause the device to
operate improperly, damage it, or cause harm.

Do not insert fingers or any other body parts or objects into the
moving parts of the device or the inlet opening. Only the pusher
included in the set should be used to push the products.

If food becomes stuck, use the pusher included in the set to
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30.

31

32.

33

34.

35.

36.

37
38.

39
40.

41.

42.

43,

move the stuck product. If the food is still blocked, use the
reverse function.

Do not push food with your hands or any other body parts or
objects!

Do not overload the device with excessive amounts of food or by
pushing it too hard (pusher).

Do not cover the device or allow the device to come into contact
with flammable materials.

Exercise caution when emptying the pulp container and juice jug
and when cleaning the device and its accessories.

Do not put any hard materials, ice, large pits and seeds, or frozen
products into the device. Before placing a frozen ingredient in
the appliance, wait at least 10 minutes to allow the ingredient to
thaw slightly.

Never overfill the included pulp container and juice jug. Empty the
pulp container and juice jug regularly and check whether the
device is not blocked.

Do not submerge the device in water or any other liquid.

Do not use the device continuously for more than 20 minutes.
Allow the device to cool down for 5-10 minutes between each

use.
Only use the device for its intended purposes.

Do not leave the device unattended when turned on.

The device is not intended for outdoor use.

This appliance is intended for household use only, on dry
surfaces. Any other use is considered inappropriate and
dangerous.

The manufacturer does not accept liability for damage resulting
from failure to follow the instruction sheet.
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KNOW YOUR SLOW JUICER

1. Locking clip 8. Sorbet end cap

2. Juice end cap 9. Sorbet strainer

3. Pulp outlet 10. Inlet opening with safety cap
4. Juice strainer 11. Drum

5. Auger 12. Juice outlet with cap

6. Base 13. Pulp container

7. Pusher 14. Juice jug

15. Cleaning brush
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CONTROL PANEL

I
O ON / OFF - Press to start or stop the device operation.
“REV” - Press to unlock jammed food. The device will then reverse the food for about 3
seconds and automatically stop.

ASSEMBLY

For juice preparation

1. Wash the device and all accessories thoroughly before first use in accordance with CLEANING
AND MAINTENANCE section.

2. Place the auger in the drum, attach the juice strainer as shown in the picture. Put on the juice end
cap and turn it counterclockwise to lock it.

3. Attach the unit to the base, then turn counterclockwise to lock. A characteristic click will indicate
that the drum is properly attached.

4. Place the juice jug under the juice outlet. Place the pulp container under the pulp outlet.

For sorbet preparation

To prepare sorbet, use a sorbet strainer and a sorbet end cap. Then place the juice jug under the pulp
outlet.

For purees/baby food preparation

To prepare any puree or baby food, use a sorbet strainer and a sorbet end cap. Then place the juice
Jjug under the pulp outlet.

Tip: Prepare food properly by boiling, baking or steaming your chosen vegetables or fruit. Place fruit
and vegetables in the inlet opening, then add some cooked liquid to retain any nutrients that may
have been released into the water during cooking.
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BEFORE USING THE DEVICE

1. Wash food thoroughly.
2. Remove large pits and seeds from food. Do not put ice in the device.

3. Before placing frozen food in the appliance, wait at least 10 minutes to allow the ingredients to thaw
sufficiently.

4. Fruit such as apples, pears, etc. can be placed whole or cut into larger pieces into the inlet opening
without the need to peel them. Products with a hard skin and chemically treated or waxed
products should be peeled before placing them in the juicer. Grapes, berries and other small fruits
should be separated from the stems and placed in one at a time. Products with a hard and fibrous
structure should be cut into larger or smaller pieces to facilitate the juicing process.

5. Do not place stringy products or hard and woody stems in the device.

USING THE DEVICE

Caution:

1. Toavoid ingredients getting stuck, it is recommended to first place all ingredients into the inlet
opening and then press . Do not overfill the device,

2. Ifthe ingredients get stuck, use the included pusher to unblock them. If the problem still persists,
use the reverse function to undo the blocked product. Repeat this step several times if necessary,
then press O to restart the device.

Tips:
1. Always use fresh ingredients.

2. If the fruits are very watery (e.g., melons), insert them slowly to extract as much juice as possible.
When juicing very small fruits, the juice can be quite cloudy. In this case, juice the fruits very slowly
to avoid clogging the machine.

4. Typically, when juicing apples and bananas, you will not get a clear juice.

5. Drink the juice immediately after preparation. If you need to store the juice for a few hours, place it
in the refrigerator in a suitable container. Add lemon juice to improve its preservation.

6. The pulp can be used to make jams, compotes, etc.
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1. Unlock the juice cap.

2. Make sure the safety cap is not engaged.
3. Gradually place washed pieces of food or whole products mentioned in the BEFORE USING THE

APPLIANCE section into the inlet opening.
Engage the safety cap so that you can push the larger ingredient or product completely into the

device.

4. Engage the safety cap and then insert the pusher to push the food through.
Connect the device to a power source, then press O to start the device's operation.
6. Turn off the device by pressing O when no juice comes out of the juice outlet. Wait until the auger
stops and then engage the juice cap. Disconnect the device from the power source.
7. Empty the pump container and juice jug.
Important: The juice jug and pulp container are not suitable for storing juice or other products.

o1
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CLEANING AND MAINTENANCE

CAUTION:

2.

3.

N oo

Before performing any of the following actions, turn off the device and disconnect it from the power
source.

Cleaning should be performed regularly, after each use of the device.

Do not use corrosive chemicals to clean any parts of this device.

The auger can be safely washed in the dishwasher. Remember not to wash other accessories and
components of the device in this way:.

Do not immerse the device in water or any other liquid.

Press and hold the locking clip and turn the drum clockwise to remove it.

Dismantle all accessories used.

Wash the auger and the strainers used with warm water and the attached brush.

e

\Wash each accessory using clean, warm water. You can add a little dishwashing liquid if the element
is heavily dirty.

Rinse each item with clean, warm water.

Dry all parts thoroughly with a soft, dry, clean cloth.

To clean the housing of the device, use a slightly damp, soft cloth, and then dry the housing
thoroughly with a soft, dry, clean cloth.
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STERILIZATION

It is recommended to sterilize accessories regularly and thoroughly.

1. To sterilize the accessories, it is recommended to immerse them in warm water with a small

amount of baking soda or dishwashing liquid and leave for about 30 minutes.

TROUBLESHOOTING

Problem Possible cause Solution
The plug is
disconnected from Plug the plug into the power socket.

the power socket.

The device has been Make sure that all components and

The device does not work . . accessories of the device have been
installed incorrectly. .
installed correctly.

The device has been

Contact Yoer service.
damaged.

Turn off the device and remove the stuck
food. Do not place ice, frozen products,
large stones or seeds in the appliance.

There is stuck food
inside the drum.

It is not possible to There are too man Turn off the device and remove the stuck
dismantle the drum / The inaredients in the Y food. Do not overfill the device. Place the
device stops its operation 9 products slowly and gradually into the inlet

; drum. .
onits own opening.

The device has been

Contact Yoer service.
damaged.

The juice cap has not

been engaged. Engage the juice cap.

Leaking juice

There are too many Do not overfill the device. Place the
ingredients in the products slowly and gradually into the inlet
drum. opening.
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ENVIRONMENT

)

Emm This product contains recyclable materials. Do nhot dispose this product as unsorted municipal
waste. Please contact your local municipality for the nearest collection point.

WARRANTY AND REPAIR

The product warranty includes defects resulting from material or manufacturing defects. This
warranty is only valid if the appliance has been used in accordance with the instructions, and
provided that it has not been modified, repaired or interfered with by any unauthorized person or
damaged by misuse or transportation. The warranty does not apply to defects resulting from natural
wear of components or nor breakables such as glass and ceramic items.

This warranty does not limit the customer's basic or any other rights granted by laws regarding
appliance purchase.

In the event of a warranty claim please contact the verified vendor or Yoer Service. While submitting
the claim please attach information on the nature of the malfunction and a proof of purchase.
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IMPORTANTE SALVAGUARDIAS

Cuando wusando eléctrico accesorios, basico seguridad

precauciones siempre se debe seguir, incluyendo la siguiente:

1. Lea todas las instrucciones antes de usar y conservelas para
futuras consultas.

2. Asegurese de que el voltaje de su toma de corriente corresponda
con el voltaje indicado en la etiqueta de clasificacion.

3. Asegurese de que la toma de corriente esteé correctamente
conectada a tierra.

4.Coloque el dispositivo sobre una superficie estable, uniforme,
plana, duray seca.

5.Mantenga el dispositivo alejado de fuentes de humedad, calor y luz
solar directa.

6.Mantenga el dispositivo alejado de gasolina, gases inflamables,
estufas y otras fuentes de calor.

7.No coloque el dispositivo sobre una estufa de gas o eléctrica

caliente ni cerca de ellas. No introduzca el dispositivo en un horno.

8.Para protegerse contra incendios, descargas electricas y lesiones,
no sumerja el cable, el enchufe ni la unidad en agua ni en otros
liquidos.

9.Este aparato puede ser utilizado por ninos a partir de 8 anos vy

personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas
O que carezcan de de experiencia y conocimiento si ellos tener
estado dado supervision o instruccion sobre el uso del aparato de
forma segura y comprender los peligros que implica. Los ninos no
deben jugar con el aparato. Limpieza y usuario mantenimiento debe
no hecho por ninos sin supervision.

10.Mantenga el dispositivo y su cable de alimentacion fuera del
alcance de los ninos menores de 8 anos.

11. No permita que el cable de alimentacion cuelgue del borde de la
mesa o mostrador, ni que toque superficies calientes .

12. No utilice el dispositivo si el cable de alimentacion o el enchufe
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estan danados o en caso de cualquier otro mal funcionamiento.

13. Si el suministrar cable o cualquier otro elemento es danado, él
debe ser reemplazado por el agente de servicio del fabricante o
una persona calificada con la certificacion adecuada para evitar
peligros.

14. Utilice el dispositivo unicamente cuando todos sus componentes y
accesorios esten correctamente ensamblados.

15. Apague el dispositivo cuando no salga jugo por la salida de jugo.
Espere hasta que el sinfin se detenga y luego coloque la tapa de
salida de jugo. Desconecte el dispositivo de la fuente de
alimentacion.

16. Apague el dispositivo, desconéctelo y espere hasta que se enfrie
completamente antes de moverlo, limpiarlo, montarlo o
desmontarlo accesorios.

17. No toque el enchufe de alimentacion con las manos mojadas, ya
que podria provocar una descarga electrica.

18. No utilice el dispositivo con las manos mojadas o descalzo.

19. Si durante el funcionamiento del dispositivo aparece un ruido o un
olor inusual, apaguelo inmediatamente y desenchufelo.

20.Si el dispositivo deja de funcionar repentinamente, apaguelo y
desconéectelo inmediatamente, deje que la unidad se enfrie
completamente, vuelva a enchufarla y enciendala nuevamente.

21. Si la proteccion automatica contra sobrecalentamiento apaga el
dispositivo con frecuencia, comuniquese con el servicio de
atencion al cliente.

22. Evite utilizar un cable de extension.

23. Al utilizar un cable de extension, asegurese de no exceder la
potencia/carga nominal maxima de funcionamiento del cable de
extension.,

24.Cuando desenchufando el dispositivo, sostener por el enchufar, no
el cable.

25.No intente reparar, desmontar ni modificar el aparato. No contiene

piezas que el usuario pueda reparar.
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26.El aparato no esta disenado para ser controlado por un
temporizador externo o un sistema de control remoto
independiente.

27.Nunca utilice ningun accesorio no recomendado por el fabricante
en el dispositivo, ya que podria provocar que el dispositivo
funcione incorrectamente, danarlo o causarle danos.

28.No introduzca los dedos ni ninguna otra parte del cuerpo ni ningun
objeto en las partes moviles del dispositivo ni en la abertura de
entrada. Para empujar los productos solo se debe utilizar el
empujador incluido en el kit.

29.Si el alimento se queda atascado, utilice el empujador incluido en
el set para mover el producto atascado. Si el alimento sigue
atascado, utilice la funcién inversa.

30.iINo empuje los alimentos con las manos ni con ninguna otra parte
del cuerpo ni con ningun objeto!

31. No sobrecargue el aparato con cantidades excesivas de alimentos
ni empujandolo con demasiada fuerza (empujador).

32.No cubra el dispositivo ni permita que entre en contacto con
materiales inflamables.

33. Tenga cuidado al vaciar el recipiente de pulpa y la jarra de jugo y
al limpiar el dispositivo y sus accesorios.

34.No introduzca materiales duros, hielo, semillas o carozos grandes
ni productos congelados en el aparato. Antes de introducir un
ingrediente congelado en el aparato, espere al menos 10 minutos
para que se descongele un poco.

35.Nunca llene demasiado el recipiente para pulpa ni la jarra para
jugo incluidos. Vacie el recipiente para pulpa vy la jarra para jugo
con regularidad y verifique que el dispositivo no esté bloqueado.

36.No Sumerja el dispositivo en agua o cualquier otro liquido.

37.No utilice el dispositivo de forma continua durante mas de 20
minutos.

38.Deje que el dispositivo se enfrie durante 5 a 10 minutos entre cada

uso.
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Utilice el dispositivo unicamente para los fines previstos.
No deje el dispositivo desatendido cuando este encendido.

39.El dispositivo no esta disenado para uso en exteriores.

40.Este aparato esta destinado unicamente al uso domeéstico sobre
superficies secas. Cualquier otro uso se considera inapropiado y
peligroso.

41. El fabricante no acepta responsabilidad por danos resultantes del
incumplimiento de la hoja de instrucciones.
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CONOZCA SU EXPRIMIDOR LENTO

N oo A~ W N

Clip de bloqueo
deljugo

Salida de pulpa
Jugo colador
Barrena

Base

Empujador

8. Tapa de extremo de sorbete

9. Colador de sorbete

10. Abertura de entrada con tapon de seguridad
11. Tambor

12. Jugo salida con tapa

13. Contenedor de pulpa

14. Jugo jarra

15. Limpieza cepillar
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PANEL DE CONTROL

d) ON / OFF - Presione para iniciar o detener el funcionamiento del dispositivo..

“REV” - Presione para desbloquear alimentos atascados. El dispositivo invertira el
movimiento de los alimentos durante aproximadamente 3 segundos y se detendra
automaticamente.

ASAMBLEA

Para preparar jugo

1. Lave bien el dispositivo y todos los accesorios antes del primer uso de acuerdo con la seccidon
LIMPIEZA' Y MANTENIMIENTO.

2. Coloque el sinfin en el tambor, coloque el colador de jugo como se muestra en la imagen.
Coloque la tapa del extremo del jugo y girela en sentido contrario a las agujas del reloj para
bloquearla.

3. Coloque la unidad en la base y luego girela en sentido contrario a las agujas del reloj para trabarla.
Un clic caracteristico indicara que el tambor esta correctamente colocado.

4. Coloque lajarra de jugo debajo de la salida de jugo. Coloque el recipiente para pulpa debajo de la
salida de pulpa.

Para la preparacion de sorbetes

Para preparar el sorbete, utilice un colador y una tapa para sorbetes. A continuacion, coloque la jarra
de zumo debajo de la salida de pulpa.

Para preparar purés/comida para bebés

Para preparar cualquier puré o papilla para bebé, utilice un colador para sorbetes y una tapa para
sorbetes. A continuacion, coloque la jarra de zumo debajo de la salida de pulpa.

Consejo: Prepare los alimentos adecuadamente hirviendo, horneando o cocinando al vapor las frutas
o verduras elegidas. Coloque las frutas y verduras en la abertura de entrada y luego agregue un poco
de liquido de coccion para retener los nutrientes que puedan haberse liberado en el agua durante la
coccion.
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ANTES DE USAR EL DISPOSITIVO

Lave bien los alimentos .
Quite los carozos y las semillas grandes de los alimentos. No coloque hielo en el dispositivo.

Antes de colocar alimentos congelados en el aparato, espere al menos 10 minutos para permitir
que los ingredientes se descongelen lo suficiente.
Las frutas como manzanas, peras, etc. se pueden colocar enteras o cortadas en trozos mas

grandes en la abertura de entrada sin necesidad de pelarlas. Los productos con piel dura y los
productos tratados quimicamente o encerados se deben pelar antes de colocarlos en el
exprimidor. Las uvas, bayas y otras frutas pequenas se deben separar de los tallos y colocar de
una en una. Los productos con una estructura dura y fibrosa se deben cortar en trozos mas
grandes o mas pequenos para facilitar el proceso de exprimido.

No coloque productos fibrosos ni tallos duros y lenosos en el dispositivo.

USO DEL DISPOSITIVO

Precaucion:

1

Para evitar que los ingredientes se queden atascados, se recomienda colocar primero todos los
ingredientes en la abertura de entrada y luego presionar O, No llene demasiado el dispositivo.

2. Silos ingredientes se atascan, utilice el empujador incluido para desbloquearlos. Si el problema
persiste, utilice la funcion inversa para deshacer el producto bloqueado. Repita este paso varias
veces si es necesario, luego presione O para reiniciar el dispositivo.

Consejos:

1.

Siempre usar fresco ingredientes .

2. Silas frutas son muy acuosas (por ejemplo, melones), introduzcalas lentamente para extraer el

1

maximo jugo posible.

Al exprimir frutas muy pequenas, el jugo puede quedar bastante turbio. En este caso, exprima las
frutas muy lentamente para evitar que se obstruya la maquina.

Por lo general, al hacer jugo de manzanas y platanos, no se obtiene un jugo claro.

Beba el jugo inmediatamente después de prepararlo. Si necesita conservar el jugo durante
algunas horas, coloquelo en el refrigerador en un recipiente adecuado . limon jugo para mejorar
€s preservacion .

La pulpa se puede utilizar para hacer mermeladas, compotas, etc.

Desbloquee la tapa del jugo.




ESPANOL

2. Asegurese de que la tapa de seguridad no esté colocada.
3. Coloque gradualmente los trozos de comida lavados o los productos enteros mencionados en la

seccion ANTES DE USAR EL APARATO en la abertura de entrada.
Coloque la tapa de seguridad para poder empujar el ingrediente o producto mas grande

completamente dentro del dispositivo.

Coloque la tapa de seguridad y luego inserte el empujador para empujar los alimentos.

Conecte el dispositivo a una fuente de alimentacion, luego presione O para iniciar el
funcionamiento del dispositivo.

Apague el dispositivo presionando O cuando no salga jugo por la salida de jugo. Espere hasta que
el sinfin se detenga y luego coloque la tapa del jugo. Desconecte el dispositivo de la fuente de
alimentacion.

Vacie el recipiente de la bomba vy la jarra de jugo.
Importante: La jarra de jugo y el recipiente para pulpa no son adecuados para almacenar jugo u

otros productos.

LIMPIEZA'Y MANTENIMIENTO

PRECAUCION:

Antes de realizar cualquiera de las siguientes acciones, apague el dispositivo y desconéectelo de la
fuente de alimentacion.

La limpieza debe realizarse peridodicamente, después de cada uso del dispositivo.

No utilice productos quimicos corrosivos para limpiar ninguna pieza de este dispositivo.

El sinfin se puede lavar sin problemas en el lavavajillas. Recuerde no lavar otros accesorios y
componentes del dispositivo de esta manera.

No sumerja el dispositivo en agua ni en ningun otro liquido.
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1. Mantenga presionado el clip de bloqueo y gire el tambor en el sentido de las agujas del reloj para
quitarlo.

2. Desmantelar todo accesorios usado .

3. Lave elsinfiny los filtros utilizados con agua tibia y el cepillo adjunto.

L

4. Lave cada accesorio con agua limpia y tibia. Puede agregar un poco de liquido lavavajillas si el
elemento esta muy sucio.

Enjuague cada articulo con agua limpia y tibia.

Seque bien todas las piezas con un pano suave, seco y limpio.

Para limpiar la carcasa del dispositivo, utilice un pano suave ligeramente humedo y luego seque
bien la carcasa con un pano suave, seco y limpio.

N oo
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ESTERILIZACION

Se recomienda esterilizar los accesorios peridodicamente y en profundidad.

1. Para esterilizar los accesorios, se recomienda sumergirlos en agua tibia con una pequena

cantidad de bicarbonato o lavavajillas y dejarlos reposar durante unos 30 minutos.

SOLUCION DE PROBLEMAS

Problema

Posible causa

Solucion

El dispositivo no
funciona

El enchufe esta
desconectado de la
toma de corriente.

Conecte el enchufe a la toma de corriente.

El dispositivo se ha
instalado
incorrectamente.

Asegurese de que todos los componentes
y accesorios del dispositivo se hayan
instalado correctamente.

El dispositivo ha sido
danado.

Contacte con el servicio técnico de Yoer.

No es posible
desmontar el tambor /
El dispositivo deja de
funcionar por si solo

Hay comida atascada
dentro del tambor.

Apague el aparato y retire los alimentos
atascados. No introduzca hielo, productos
congelados, piedras grandes ni semillas en
el aparato.

Hay demasiados
ingredientes en el
tambor.

Apague el aparato y retire los alimentos
atascados. No llene demasiado el aparato.
Coloque los productos lenta y
gradualmente en la abertura de entrada.

El dispositivo ha sido
danado.

Contacte con el servicio técnico de Yoer.

Fugas jugo

La tapa del jugo no esta
colocada.

Coloque la tapa del jugo.

Hay demasiados
ingredientes en el
tambor.

No llene demasiado el dispositivo. Coloque
los productos en la abertura de entrada de
forma lenta y gradual.
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AMBIENTE

)

N [ste producto contiene materiales reciclables. No deseche este producto junto con los
residuos municipales sin clasificar. Pongase en contacto con su municipio local para conocer el punto
de recoleccion mas cercano.

GARANTIA Y REPARACION

La garantia del producto incluye los defectos resultantes de defectos de material o fabricacion. Esta
garantia solo es valida si el aparato se ha utilizado de acuerdo con las instrucciones y siempre que no
haya sido modificado, reparado 0 manipulado por ninguna persona no autorizada o danado por un
uso indebido o transporte. La garantia no se aplica a los defectos resultantes del desgaste natural de
los componentes ni a los elementos fragiles como el vidrio y la ceramica.

Esta garantia no limita los derechos basicos del cliente ni ningun otro derecho otorgado por las leyes
con respecto a la compra de electrodomeésticos.

En caso de una reclamacion de garantia, pongase en contacto con el vendedor verificado o con el

servicio técnico de Yoer. Al presentar la reclamacion, adjunte informacion sobre la naturaleza del mal
funcionamiento y un comprobante de compra.

44



FRANCAIS

IMPORTANTES GARANTIES

Quand en utilisant électrique appareils électroménagers, basique

sécurité précautions doit toujours étre suivi, y compris ce qui suit:

1. Lisez toutes les instructions avant utilisation et conservez-les pour
référence ultérieure,

2. Assurez-vous que la tension de votre prise correspond a la
tension indiqueée sur l'étiquette signalétique.

3. Assurez-vous que la prise est correctement mise a la terre.

4. Placez l'appareil sur une surface stable, plane, dure et seche.

5. Gardez l'appareil a l'abri des sources d’humidite, de chaleur et de la
lumiere directe du soleil

6. Gardez lappareil loin de l'essence, des gaz inflammables, des
cuisinieres et d'autres sources de chaleur.

7. Ne placez pas l'appareil sur une cuisiniere a gaz ou electrique

chaude ou a proximiteé immediate de celle-ci. N'inserez pas
l'appareil dans un four.

8. Pour vous proteger contre les incendies, les chocs éelectriques et
les blessures, ne plongez pas le cordon, la fiche ou l'appareil dans
'eau ou d'autres liquides.

9. Cet appareil peut étre utilisé par des enfants ages de 8 ans et plus

et par des personnes ayant des capacites physiques, sensorielles
ou mentales reduites ou manquant de de expérience et
connaissance si ils avoir a été donné surveillance ou instruction
concernant l'utilisation de lappareil en toute securitée et
comprendre les dangers encourus. Les enfants ne doivent pas
jouer avec l'appareil. Nettoyage et utilisateur entretien doit pas fait
par enfants sans surveillance.

10. Gardez l'appareil et son cordon d'alimentation hors de portée des
enfants de moins de 8 ans.

11. Ne laissez pas le cordon d'alimentation pendre du bord de la
table, du comptoir ou toucher des surfaces chaudes .

12. N'utilisez pas l'appareil si son cordon d'alimentation ou sa fiche est
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endommage, ou en cas de tout autre dysfonctionnement.

13. Si le fournir corde ou n'importe lequel autre eléement est
endommageé, il doit étre remplace par l'agent de service du
fabricant ou une personne qualifiée possédant la certification.
N'utilisez l'appareil que lorsque tous ses composants et
accessoires sont correctement assemblés.

14. Eteignez l'appareil lorsqu'aucun jus ne sort de la sortie de jus.
Attendez que la vis sans fin s'arréte, puis enclenchez le bouchon
de sortie de jus. Débranchez l'appareil de la source d'alimentation.

15. Eteignez l'appareil, débranchez-le et attendez qu'il refroidisse
completement avant de deplacer, de nettoyer, d'assembler ou de
déemonter des accessoires.

16. Ne touchez pas la fiche d'alimentation avec les mains mouillées,
car cela pourrait provoquer un choc électrique.

17. N'utilisez pas l'appareil avec les mains mouillées ou pieds nus.

18.Si pendant le fonctionnement de ['appareil un bruit ou une odeur
inhabituelle apparait, eteignez-le immediatement et debranchez-
le.

19.Si l'appareil cesse soudainement de fonctionner, eteignez-le et
debranchez-le immediatement, laissez-le refroidir compléetement,
rebranchez-le et rallumez-le.

20.Si la protection automatique contre la surchauffe éteint souvent
lappareil, contactez le service client.

21. Evitez d'utiliser une rallonge.

22.Lorsque vous utilisez une rallonge, assurez-vous de ne pas
depasser la puissance/charge nominale maximale de la rallonge.

23.Quand deébrancher le appareil, prise par le prise, pas le corde.

24.N'essayez pas de réparer, de demonter ou de modifier l'appareil. Il
ne contient aucune piece reparable par l'utilisateur.

25.L'appareil n'est pas destine a étre controle par une minuterie
externe ou un systeme de telecommande separe.

26.N'utilisez jamais d'accessoires non recommandés par le fabricant
dans l'appareil, car cela pourrait entrainer un mauvais
fonctionnement de l'appareil, lendommager ou causer des
dommages. N'insérez pas les doigts ou toute autre partie du corps
ou objet dans les pieces mobiles de l'appareil ou dans l'ouverture
d'entrée. Seul le poussoir inclus dans le kit doit étre utilise pour
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pousser les produits.

27.Si des aliments restent coinceés, utilisez le poussoir inclus dans le
kit pour déplacer le produit coince. Si les aliments sont toujours
bloqués, utilisez la fonction marche arriere.

28.Ne poussez pas les aliments avec vos mains ou toute autre partie
du corps ou objet !

29.Ne surchargez pas l'appareil avec des quantites excessives
d'aliments ou en le poussant trop fort (poussoir).

30.Ne couvrez pas l'appareil et ne laissez pas l'appareil entrer en
contact avec des matériaux inflammables.

31. Soyez prudent lorsque vous videz le récipient a pulpe et le
récipient a jus et lorsque vous nettoyez l'appareil et ses
accessoires.

32.N'introduisez pas de matieres dures, de glace, de gros noyaux ou
graines, ni de produits congeles dans l'appareil. Avant d'introduire
un ingredient congele dans l'appareil, attendez au moins 10
minutes pour permettre a l'ingredient de decongeler legerement.

33.Ne remplissez jamais excessivement le récipient a pulpe et le
récipient a jus fournis. Videz regulierement le récipient a pulpe et
le récipient a jus et vérifiez si l'appareil n'est pas obstrué.

34.Ne pas immerger l'appareil dans l'eau ou tout autre liquide.

35.N'utilisez pas l'appareil en continu pendant plus de 20 minutes.

36.Laissez l'appareil refroidir pendant 5 a 10 minutes entre chaque
utilisation.

37.N'utilisez l'appareil que pour l'usage auquel il est destinée.

38.Ne laissez pas l'appareil sans surveillance lorsqui'il est allume.

39.L'appareil n‘est pas destine a une utilisation en exterieur.

40.Cet appareil est destine a un usage domestique uniquement, sur
des surfaces seches. Toute autre utilisation est consideréee comme
inappropriee et dangereuse.

41. Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages

résultant du non-respect de la notice d'instructions.

47



FRANCAIS

CONNAISSEZ VOTRE EXTRAIT DE JUS LENT

1
2.
3
4.
5.
0.
7.
8.
0.
10.
11.
12.
13.
14.
15.

1. De verrouillage 8. Embout sorbet

2. Bouchon ajus 0. Passoire a sorbet

3. Sortie pulpe 10. Ouverture d'entrée avec bouchon de securite

4. Jus passoire 11. Tambour

5. Tariere 12. Jus sortie avec capuchon

6. Base 13. Conteneur a pulpe

7. Poussoir 14. Jus cruche

15. Nettoyage brosse
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PANNEAU DE CONTROLE

I
O ON / OFF - Appuyez pour démarrer ou arréter le fonctionnement de l'appareil..
“REV" — Appuyez pour débloquer les aliments coincés. L'appareil fera alors reculer les
aliments pendant environ 3 secondes, puis s'arrétera automatiquement.

ASSEMBLEE

Pour la préparation de jus

o

et (es
rm _(]

1. Lavez soigneusement l'appareil et tous les accessoires avant la premiere utilisation
conformément a la section NETTOYAGE ET ENTRETIEN.

2. Placez la vis sans fin dans le tambour, fixez le filtre a jus comme indiqué sur la photo. Placez le
bouchon d'extrémité du jus et tournez-le dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour le
verrouiller.

3. Fixez l'unité a la base, puis tournez dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour
verrouiller. Un clic caractéristique indique que le tambour est correctement fixe.

4. Placez le pichet ajus sous la sortie du jus. Placez le récipient a pulpe sous la sortie de pulpe.

Pour la préparation du sorbet

Pour préparer le sorbet, utilisez une passoire a sorbet et un embout a sorbet. Placez ensuite le pichet
a jus sous la sortie de pulpe.

Pour la préparation de purées/aliments pour bébé

Pour préparer une purée ou un aliment pour bébé, utilisez une passoire a sorbet et un embout a
sorbet. Placez ensuite le pichet a jus sous la sortie de pulpe.

Conseil: Préparez correctement vos aliments en faisant bouillir, cuire au four ou a la vapeur les
legumes ou les fruits de votre choix. Placez les fruits et legumes dans l'ouverture d'entrée, puis
ajoutez un peu de liquide cuit pour conserver les nutriments qui auraient pu étre libérés dans 'eau
pendant la cuisson.
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AVANT D'UTILISER L'APPAREIL

Lavez soigneusement les aliments .
Retirez les gros noyaux et les pépins des aliments. Ne mettez pas de glace dans l'appareil.

Avant de placer les aliments surgelés dans l'appareil, attendez au moins 10 minutes pour permettre
aux ingrédients de déecongeler suffisamment.
Les fruits tels que les pommes, les poires, etc. peuvent étre placés entiers ou coupés en

morceaux plus gros dans l'ouverture d'entrée sans avoir besoin de les peler. Les produits a peau
dure et les produits traités chimiquement ou cirés doivent étre pelés avant de les placer dans
'extracteur de jus. Les raisins, les baies et autres petits fruits doivent étre sépares des tiges et
placés un par un. Les produits a structure dure et fibreuse doivent étre coupés en morceaux plus
ou moins gros pour faciliter le processus d'extraction du jus.

Ne placez pas de produits filandreux ou de tiges dures et ligheuses dans l'appareil.

UTILISATION DE L'APPAREIL

Prudence:

1

2.

Pour éviter que les ingredients ne restent coincés, il est recommandé de placer d'abord tous les

ingrédients dans l'ouverture d'entrée, puis d'appuyer sur O.Ne remplissez pas trop l'appareil.

Si les ingrédients restent bloqueés, utilisez le poussoir fourni pour les débloquer. Si le probleme
persiste, utilisez la fonction marche arriere pour débloquer le produit bloqué. Repétez cette étape
plusieurs fois si necessaire, puis appuyez O pour redémarrer l'appareil.

Conseils:

1

Toujours utiliser frais ingréedients .

Si les fruits sont trés aqueux (par exemple les melons), insérez-les lentement pour extraire le plus
de jus possible.

Lors de l'extraction de tres petits fruits, le jus peut étre assez trouble. Dans ce cas, extrayez le jus
trés lentement pour éviter d'obstruer la machine.

En regle générale, lorsque vous extrayez du jus de pommes et de bananes, vous n'obtiendrez pas
un jus clair.

Buvez le jus immédiatement aprés sa préparation. Si vous devez conserver le jus pendant
quelques heures, placez-le au réfrigerateur dans un récipient adapté. Ajoutez citron jus pour
ameéliorer c'est préservation .

La pulpe peut étre utilisée pour faire des confitures, des compotes, etc.

Déverrouillez le bouchon du jus.




FRANCAIS

2. Assurez-vous que le capuchon de sécurité n'est pas engage.

3.

7.

Introduisez progressivement les morceaux d'aliments lavés ou les produits entiers mentionnés
dans la section AVANT D'UTILISER L'APPAREIL dans l'ouverture d'entrée.
Enclenchez le capuchon de sécurité afin de pouvoir pousser completement l'ingrédient ou le
produit le plus gros dans l'appareil.

Enclenchez le bouchon de sécurité puis insérez le poussoir pour pousser les aliments a travers.
Connectez lappareil a une source dalimentation, puis appuyez O pour démarrer le
fonctionnement de l'appareil.

Eteignez l'appareil en appuyant sur O lorsque le jus ne sort plus de la sortie de jus. Attendez que
la vis sans fin s'arréte puis enclenchez le bouchon de jus. Débranchez l'appareil de la source
d'alimentation.

Videz le récipient de la pompe et le pichet a jus.

Important: Le pichet a jus et le récipient a pulpe ne conviennent pas au stockage de jus ou d'autres
produits.

NETTOYAGE ET

ENTRETIEN

PRUDENCE:

Avant d'effectuer l'une des actions suivantes, éteignez l'appareil et débranchez-le de la source
d'alimentation.

Le nettoyage doit étre effectué regulierement, aprés chaque utilisation de l'appareil.

N'utilisez pas de produits chimiques corrosifs pour nettoyer les pieces de cet appareil.

Latariére peut étre lavée en toute sécurité au lave-vaisselle. N'oubliez pas de ne pas laver les autres
accessoires et composants de l'appareil de cette facon.
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e Ne pasimmerger l'appareil dans l'eau ou tout autre liquide.

1. Appuyez et maintenez le clip de verrouillage et tournez le tambour dans le sens des aiguilles d'une
montre pour le retirer.

2. Démanteler tous accessoires utilisé.

F)

4. Lavez chaque accessoire a l'eau claire et tiede. Vous pouvez ajouter un peu de liquide vaisselle si

l'element est tres sale.

Rincez chaque article avec de l'eau propre et tiede.

Séchez soigneusement toutes les pieces avec un chiffon doux, sec et propre.

7. Pour nettoyer le boitier de l'appareil, utilisez un chiffon doux legérement humide, puis séchez
soigneusement le boitier avec un chiffon doux, sec et propre.

oo

STERILISATION

Il est recommandé de stériliser régulierement et soigneusement les accessoires.
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1. Pour stériliser les accessoires, il est recommandeé de les immerger dans de l'eau tiede avec une

petite quantité de bicarbonate de soude ou de liquide vaisselle et de laisser agir environ 30

minutes.

DEPANNAGE

Probléme

Possible cause

Solution

L'appareil ne fonctionne pas

La fiche est
débranchée de la
prise de courant.

Branchez la fiche dans la prise de courant.

L'appareil a été
installé de maniere
incorrecte.

Assurez-vous que tous les composants et
accessoires de l'appareil ont éte
correctement installés.

L'appareil a été
endommage.

Contactez votre service.

Il n‘est pas possible de
demonter le tambour /
L'appareil arréte son
fonctionnement tout seul

ILy a de la nourriture
coincee a l'intérieur

Eteignez l'appareil et retirez les aliments
coincés. Ne placez pas de glace, de
produits congeles, de grosses pierres ou

du tambour. . . )

des graines dans l'appareil.

Eteignez l'appareil et retirez les aliments
ILy atrop 2, . , .

.. o coinceés. Ne remplissez pas trop l'appareil.

d'ingrédients dans )

Placez les produits lentement et
le tambour.

progressivement dans l'ouverture d'entrée.

L'appareil a été
endommage.

Contactez votre service.

Fuite jus

Le bouchon du
réservoir ajus n'a
pas eteé enclenche.

Engagez le bouchon du jus.

ILy atrop
d'ingrédients dans
le tambour.

Ne remplissez pas trop l'appareil.
Introduisez les produits lentement et
progressivement dans l'ouverture
d'admission.
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ENVIRONNEMENT

)

Emm Ce produit contient des matériaux recyclables. Ne jetez pas ce produit avec les déchets
municipaux non triés. Veuillez contacter votre municipalité pour connaitre le point de collecte le plus
proche.

GARANTIE ET REPARATION

La garantie du produit couvre les défauts résultant de défauts de matériaux ou de fabrication. Cette
garantie n'est valable que si l'appareil a été utilisé conformément aux instructions et a condition qu'il
n‘ait pas été modifié, répareé ou altéré par une personne non autoriseée ou endommage par une
mauvaise utilisation ou un transport. La garantie ne s'applique pas aux défauts résultant de l'usure
naturelle des composants ou des objets cassants tels que les articles en verre et en céramique.

Cette garantie ne limite pas les droits fondamentaux du client ni aucun autre droit accorde par les
lois concernant l'achat d'appareils électromeénagers.

En cas de réclamation au titre de la garantie, veuillez contacter le vendeur vérifié ou le service Yoer.
Lors de la soumission de la reclamation, veuillez joindre des informations sur la nature du

dysfonctionnement et une preuve d'achat.
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VAZNO ZASTITE

Kada koristenjem elektricni uredaji, Osnovni, temeljni sigurnost
mjere predostroznosti treba uvijek slijediti, uklju¢ujuéi sljedece:

1. ProCitajte sve upute prije uporabe i sacuvajte ih za buducu
upotrebu.

2. Provjerite odgovara li vas izlazni napon naponu navedenom na
nazivnoj naljepnici.

3. Provjerite je li uticnica ispravno uzemljena.

4. Postavite uredaj na stabilnu, ravnu, ravnu, tvrdu i suhu povrsinu.

5. Drzite uredaj dalje od izvora vlage, topline i izravne suncCeve
svjetlosti.

6. Drzite uredaj podalje od benzina, zapaljivih plinova, peci i drugih
izvora topline.

7. Ne stavljajte uredaj na zagrijani plinski ili elektricni stednjak niti u
njihovoj neposrednoj blizini. Ne stavljajte uredaj u pecnicu.

8. Za zastitu od pozara, strujnog udara i ozljeda nemojte uranjati kabel,
utikac ili jedinicu u vodu ili druge tekucine.

9. Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom od iskustvo i znanje ako oni imati bio dano nadzor il
upute u vezi s koristenjem uredaja na siguran nacin i razumjeti
ukljucene opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s uredajem. Ciséenje |
korisnik odrzavanje morati ne napravio po djeca bez nadzora.
10.Uredaj i njegov kabel za napajanje drzite dalje od djece mlade od 8
godina.
11. Nemojte dopustiti da kabel za napajanje visi preko ruba stola, pulta
ili da dodiruje vruce povrsine.
12. Nemojte koristiti uredaj ako je kabel za napajanje ili utikac ostecen
ili u slucaju bilo kakvog drugog kvara.
13. Ako the opskrbiti kabel ili bilo koji drugo element je osteceno, to
morati biti zamijeniti serviser proizvodaca ili kvalificirana osoba s
odgovarajucim certifikatom kako bi se izbjegle opasnosti.

14. Koristite uredaj samo ako su svi njegovi dijelovi i dodaci ispravho
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sastavljeni.

15. Iskljucite uredaj kada sok ne izlazi iz otvora za sok. Pricekajte dok se
puz ne zaustavi, a zatim ukljucCite poklopac izlaza soka. IskljucCite
uredaj iz izvora napajanja.

16. IskljucCite uredaj, odspojite ga i pricekajte dok se uredaj potpuno ne
ohladi prije premjestanja, ciscenja, sastavlianja ili rastavljanja
dodataka.

17. Nemojte dirati utikaC mokrim rukama jer to moze uzrokovati strujni

udar.

18. Nemojte rukovati uredajem mokrih ruku ili bosih nogu.

19. Ako se tijekom rada uredaja pojavi neobican zvuk ili miris, odmah
ga iskljucite i izvucite utikac.

20.Ako uredaj iznenada prestane raditi, odmah ga iskljucite i odspojite,
ostavite uredaj da se potpuno ohladi, ponovno ga ukljucite i
ponovno ukljucite.

21. Ako automatska zastita od pregrijavanja cesto iskljucuje uredaj,
obratite se korisnickoj sluzbi.

22.|1zbjegavajte koristenje produznog kabela.

23.Kada koristite produzni kabel, pazite da ne premasite maksimalnu
nazivnu radnu snagu / opterecenje produznog kabela.

24.Kada iskljuCivanje iz struje the uredaj, drzati po the utikac, ne the
kabel.

25.Ne pokusavajte popravljati, rastavljati ili modificirati uredaj. Unutra
nema dijelova koje moze servisirati korisnik.

26.Uredaj nije namijenjen za upravljanje vanjskim timerom ili zasebnim
sustavom daljinskog upravljanja.

27.U uredaju nikada nemojte koristiti dodatke koje proizvodac nije
preporucio, jer to moze uzrokovati neispravan rad uredaja, ostetiti
ga ili prouzrociti stetu.

28.Nemojte gurati prste ili druge dijelove tijela ili predmete u pokretne
dijelove uredaja ili ulazni otvor. Za guranje proizvoda smije se
koristiti samo potiskivac koji je ukljucen u set.

29.Ako se hrana zaglavi, upotrijebite potiskivac koji je ukljucen u set da
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pomaknete zaglavljeni proizvod. Ako je hrana i dalje blokirana,
upotrijebite obrnutu funkciju.

Nemojte gurati hranu rukama ili drugim dijelovima tijela ili

predmetimal

30.Ne opterecujte uredaj prevelikim kolicinama hrane ili ga prejako
gurajte (gurac).

31. Nemojte pokrivati uredaj niti dopustiti da uredaj dode u dodir sa
zapaljivim materijalima.

32.Budite oprezni prilikom praznjenja spremnika za pulpu i vrca za sok
te prilikom Ciscenja uredaja i njegovih dodataka.

33.Ne stavljajte tvrde materijale, led, velike kostice i siemenke il
smrznute proizvode u uredaj. Prije nego sto smrznuti sastojak
stavite u uredaj, pricekajte najmanje 10 minuta da se sastojak malo
otopi.

34.Nikada nemojte prepuniti prilozenu posudu za pulpu i vrC za sok.
Redovito praznite posudu za pulpu i vrC za sok i provjeravajte da
uredaj nije blokiran. nemojte uronite uredaj u vodu ili bilo koju drugu
tekucinu.

35.Ne koristite uredaj neprekidno dulje od 20 minuta.

36.0stavite uredaj da se ohladi 5-10 minuta izmedu svake upotrebe.

37.Koristite uredaj samo u svrhu za koju je namijenjen.

38.Ne ostavljajte ukljuceni uredaj bez nadzora.

39.Uredaj nije hamijenjen za vanjsku upotrebu.

40.0vaj uredaj je namijenjen iskljucivo za koristenje u kucanstvu, na
suhim povrsinama. Svaka druga uporaba smatra se neprikladnom i
opasnom.

41. Proizvodac ne prihvaca odgovornost za stetu nastalu
nepostivanjem uputa.
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UPOZNAJTE SVOJ SPORI SOKOVNIK

1
2.
3.
4.
5.
O.
7
8.
0.
10.
11.
12.
13.
14.
15.

1. ZazakljuCavanje 8. Sorbet zavrsna kapica

2. Cep za sok 0. Cjedilo za sorbet

3. Izlaz pulpe 10. Ulazni otvor sa sigurnosnom kapicom

4. Sok cjedilo 11. Bubanj

5. Puznica 12. Sok izlaz s c¢epom

6. Baza 13. Posuda za pulpu

7. Gurac 14. Sok vrc¢

15. Ciséenje cetka
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UPRAVLJACKA PLOCA

|
O ON / OFF - Pritisnite za pokretanje ili zaustavljanje rada uredaja.
“REV” - Pritisnite za otpustanje zaglavljenog hrane. Uredaj ¢e tada obrnuti smjer kretanja
hrane na oko 3 sekunde i automatski se zaustaviti.

SKUPSTINA

Za pripremu soka

1. Prije prve uporabe temeljito operite uredaj i sav pribor u skladu s odjeljkom CISCENJE |
ODRZAVANLE.

2. Postavite puz u bubanj, pricvrstite cjedilo za sok kao sto je prikazano na slici. Stavite poklopac
za sok i okrenite ga u smjeru suprotnom od kazaljke na satu kako biste ga zakljucali.

3. Pric¢vrstite jedinicu na bazu, a zatim je okrenite u smjeru suprotnom od kazaljke na satu za
zakljucavanje. Karakteristican klik pokazat ¢e da je bubanj ispravno pricvrscen.

4. Postavite vr¢ za sok ispod izlaza za sok. Stavite spremnik za pulpu ispod izlaza za pulpu.

Za pripremu sorbeta

Za pripremu sorbeta koristite cjedilo za sorbet i zavrsni poklopac za sorbet. Zatim stavite vr¢ za sok
ispod izlaza za pulpu.

Za pripremu kasSica/djecje hrane

Za pripremu bilo kojeg pirea ili djecje hrane koristite cjedilo za sorbet i zavrsni poklopac za sorbet.
Zatim stavite vr¢ za sok ispod izlaza za pulpu.

Savjet: Pravilno pripremajte hranu kuhanjem, pecenjem ili kuhanjem na pari odabranog povrca ili
voca. Stavite voce i povrce u ulazni otvor, a zatim dodajte malo kuhane tekucine kako biste zadrzali
sve hranjive tvari koje su mozda otpustene u vodu tijekom kuhanja.
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PRIJE UPOTREBE UREDAJA

Temeljito operite hranu .

2. Uklonite velike kostice i sjemenke iz hrane. Nemojte stavljati led u ureda;.

3. Prije stavljanja zamrznute hrane u uredaj pricekajte najmanje 10 minuta kako bi se sastojci dovoljno
otopili.

4. Voce kao sto su jabuke, kruske itd. mozete staviti cijelo ili izrezano na vece komade u ulazni otvor
bez potrebe za guljenjem kore. Proizvode s tvrdom korom i kemijski tretirane ili vostane proizvode
potrebno je oguliti prije stavljanja u sokovnik. Grozde, bobice i drugo malo voce treba odvojiti od
peteljki i staviti jedno po jedno. Proizvode tvrde i vlaknaste strukture treba narezati na vece ili
manje komade kako bi se olaksao cijedenje soka.

5. Nemojte stavljati zilaste proizvode ili tvrde i drvenaste stabljike u ureda.

KORISTENJE UREPAJA
Oprez:

1. Kako biste izbjegli zaglavljivanje sastojaka, preporuca se prvo staviti sve sastojke u ulazni otvor, a
zatim pritisnuti O, Nemojte prepuniti uredaj.

2. Ako sastojci zapnu, upotrijebite prilozeni potiskivac da ih odblokirate. Ako problem i dalje postoji,
upotrijebite obrnutu funkciju za ponistavanje blokiranog proizvoda. Ponovite ovaj korak nekoliko
puta ako je potrebno, a zatim pritisnite Oza ponovno pokretanje uredaja.

Savjeti:

1. Uvijek koristiti svjeze sastojci .

2. Ako je voce jako vodenasto (npr. dinja), ubacite ga polako kako biste izvukli sto vise soka.

3. Kod cijedenja vrlo sithog voca, sok moze biti prilicno mutan. U tom slucaju cijedite voce vrlo sporo
kako biste izbjegli zacepljenje stroja.

4. Tipicno, kada cijedite jabuke i banane, necete dobiti bistar sok.

5. Sok popijte odmah nakon pripreme. Ako sok trebate Cuvati nekoliko sati, stavite ga u hladnjak u
odgovarajucu posudu. Dodati limun sok za poboljsanje njegov ocuvanje .

6. Od pulpe se mogu praviti dzemovi, kompoti itd.

1. Otkljucajte Cep soka.

2. Uvjerite se da sigurnosna kapica nije ukljucena.
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3.

o

7.

Postupno stavljajte oprane komade hrane ili cijele proizvode navedene u odjeljku PRIJE UPOTREBE
APARATA u ulazni otvor.
Ukljucite sigurnosni Cep tako da veci sastojak ili proizvod mozete potpuno gurnuti u uredaj.

Uklucite sigurnosni poklopac, a zatim umetnite potiskivac da progurate hranu.

Spojite uredaj na izvor napajanja, zatim pritisnite Oza pocetak rada uredaja.

Iskljucite uredaj pritiskom na O kada iz otvora za sok ne pocne izlaziti sok. Pricekajte dok se puz ne
zaustavi, a zatim ukljucite poklopac za sok. Iskljucite uredaj iz izvora napajanja.

Ispraznite spremnik pumpe i vr¢ za sok.

Vazno: Vr€ za sok i posuda za pulpu nisu prikladni za Cuvanje soka ili drugih proizvoda.

CISCENJE | ODRZAVANJE

OPREZ:

e Prije izvodenja bilo koje od sljedecih radnji, iskljucite uredaj i odspojite ga s izvora napajanja.

o Cis¢enje treba provoditi redovito, nakon svake uporabe uredaja.

¢ Ne koristite korozivne kemikalije za Ciscenje dijelova ovog uredaja.

e Svrdlo se moze sigurno prati u perilici posuda. Zapamtite da ne smijete prati druge dodatke

i komponente uredaja na ovaj nacin.
Nemojte uranjati uredaj u vodu ili bilo koju drugu tekucinu.

Pritisnite i drzite kopcu za zakljucavanje i okrenite bubanj u smjeru kazaljke na satu kako biste ga
uklonili.
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2. Rastaviti sve pribor koristi se

{Z;@Wi’wb_

3. Operite svrdlo i cjedila koja se koriste toplom vodom i prilozenom ¢etkom.

4. Svaki pribor operite Cistom, toplom vodom. Mozete dodati malo sredstva za pranje posuda ako je
element jako zaprljan.

Svaki predmet isperite Cistom, toplom vodom.

Sve dijelove temeljito osusite mekom, suhom i Cistom krpom.

Kuciste uredaja ocistite blago vlaznom, mekom krpom, a zatim temeljito osusite kuciste mekom,
suhom i ¢istom krpom.

N oo

STERILIZACIJA

1. Preporuca se redovito i temeljito sterilizirati pribor.

.'/.. ...I
o ‘_‘L_-b:::“'
é;,. ~
L
Sy e =
b A

2. Za sterilizaciju pribora preporuca se uroniti ga u toplu vodu s malom kolicinom sode bikarbone ili

sredstva za pranje posuda i ostaviti oko 30 minuta.
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RJESAVANJE PROBLEMA

Problem moguce uzrok Otopina

Utikac je izvucen | i ¢ite utika& u utiénicu,

iz uticnice.
. . UredaJvJe Provjerite jesu li sve komponente i dodaci uredaja
Uredaj ne radi pogresno : . lirani
etaliran, ispravno instalirani.

Uredaj je ostecen. | Kontaktirajte Yoer servis.

Iskljucite uredaj i uklonite zaglavljenu hranu. Ne
stavljajte led, smrznute proizvode, veliko kamenje
ili siemenke u uredaj.

Iskljucite uredaj i uklonite zaglavljenu hranu.
Nemojte prepuniti uredaj. Stavite proizvode polako
| postupno u ulazni otvor.

U bubnju je
zaglavljena hrana.

Nije moguce rastaviti
bubanj / Uredaj sam
prekida rad

U bubnju ima
previse sastojaka.

Uredaj je ostecen. | Kontaktirajte Yoer servis.

Poklopac za sok

nije ukljugen. Ukljucite poklopac soka.

Curenje sok
U bubnju ima Nemojte prepuniti uredaj. Stavite proizvode polako
previse sastojaka. | i postupno u ulazni otvor.

OKOLIS

)

Emm Ovaj proizvod sadrzi materijale koji se mogu reciklirati. Ne odlazite ovaj proizvod kao
nerazvrstani gradski otpad. Obratite se lokalnoj opcini za najblize sabirno mjesto.

GARANCIJA | POPRAVAK

Jamstvo proizvoda ukljucuje nedostatke koji proizlaze iz nedostataka u materijalu ili proizvodniji. Ovo
Jjamstvo vrijedi samo ako je uredaj koristen u skladu s uputama i pod uvjetom da nije modificiran,
popravljan ili da u njega nije utjecala neovlastena osoba ili da nije ostecen neovlastenom uporabom ili
transportom. Jamstvo se ne odnosi na nedostatke koji su rezultat prirodnog trosenja komponenti ili
lomljivih predmeta kao Sto su stakleni i keramicki predmeti.

Ovo jamstvo ne ogranicava kupceva osnovna ili bilo koja druga prava dodijeljena zakonima u vezi s
kupnjom uredaja.

U slucaju jamstvenog zahtjeva obratite se provjerenom dobavljacu ili servisu Yoer. Prilikom
podnosenja reklamacije prilozite podatke o vrsti kvara i dokaz o kupniji
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FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

Amikor segitségével elektromos készilékek, alapveté biztonsag
ovintézkedések mindig kovetni kell, beleértve a kovetkezé:

1

10.

11.

12.

13,

Hasznalat el6tt olvassa el az 0sszes utasitast, es 6rizze meg
kesdbbi hasznalatra.

Gybzdodjon meg arrol, hogy a kimeneti feszultseg megegyezik a
nevleges cimken feltuntetett feszultseggel.

Gyozodjon meg arrol, hogy a konnektor megfelelden foldelve van.
Helyezze a készuleket stabil, egyenletes, sik, kemeény, szaraz
fellletre.

Tartsa tavol a keszlUleket nedvessegtol, hotdl és kozvetlen
napféenytol.

Tartsa tavol a készuléket benzintél, gyulékony gazoktadl,
tuzhelyektol és egyeb héforrasoktol.

Ne helyezze a készuléket futott gaz- vagy elektromos tuzhelyre

vagy azok kozelebe. Ne helyezze a keszuleket sutdbe.

. A tUz, aramutés és sérulés elleni védelem érdekében ne meritse

vizbe vagy mas folyadékba a vezetéket, a csatlakozodugot vagy az
egyseget.

. Bzt a készuleket 8 eves vagy annal idosebb gyermekek, valamint

csokkent fizikal, érzekszervi vagy szellemi kepessegu vagy hianyos
szemelyek hasznalhatjak. a tapasztalat es tudas ha azok van volt
adott felugyeletet vagy a keszulek biztonsagos hasznalatara
vonatkozo utasitasokat, es megertse az ezzel jaro veszelyeket.
Gyermekek nem jatszhatnak a keészUlekkel. Tisztitas es felhasznalo
karbantartas kell nem készult altal gyerekek felugyelet nelkdl.,
Tartsa tavol a keszuleket es a tapkabelt 8 ev alatti gyermekektol.
Ne hagyja, hogy a tapkabel lelogjon az asztal szelerdl, a pultrol, es
ne érjen hozza forrod feluletekhez .

Ne hasznalja a készuléket, ha annak tapkabele vagy csatlakozoja
megseérult, vagy barmilyen mas meghibasodas eseten.

Ha a kinalat zsinor vagy barmilyen mas elem van sérult, azt kell

legyen A veszely elkerulése érdekeben a gyartd szervize vagy a
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megfeleld mindsitéssel rendelkez6 szakképzett szemely cserélje ki

14. A készuléeket csak akkor hasznalja, ha minden alkatrésze és
tartozéka megfeleldéen 6ssze van szerelve.

15. Kapcsolja ki a készuléket, ha nem folyik le & a gyumolcsle
kimeneten. Varja meg, amig a csiga leall, majd zarja vissza a
gyumolcsle kifolyo sapkajat. Valassza le a készuléket az
aramforrasrol.

16. kapcsolja ki a keészuleket, huzza ki a konnektorbal, eés varja meg,
amig a keszulek teljesen lehdl.

17. Ne érintse meg a halozati csatlakozodugot nedves kezzel, mert
aramutest okozhat.

18.Ne mukodtesse a készuleket nedves kezzel vagy mezitlab.

10. Ha a készulek mukodése kdzben szokatlan zajt vagy szagot észlel,
azonnal kapcsolja ki és huzza ki a konnektorbol.

20.Ha a keszulek hirtelen leall, azonnal kapcsolja ki és huzza ki a
konnektorbol, hagyja teljesen kihulni, majd dugja vissza, majd
kapcsolja be.

21. Ha az automatikus tulmelegedes elleni védelem gyakran
kikapcsolja a keszuleket, forduljon az Ugyfélszolgalathoz.

22.Kerulje a hosszabbito vezetek hasznalatat.

23.Ha hosszabbitot hasznal, ugyeljen arra, hogy ne lepje tul a
hosszabbito vezetek maximalis nevleges teljesitmenyét/terheleseét.

24.Amikor kihuzasa a eszkoz, tart altal a dugo, nem a zsinor,

25.Ne probalja megjavitani, szetszerelni vagy modositani a keszuleket.
A belsejében nincsenek felhasznalo altal javithato alkatrészek.

26.A keszulek nem kulso idozitovel vagy kulon taviranyito rendszerrel
vezerelheto.

27.50ha ne hasznaljon a gyarto altal nem ajanlott tartozekokat a
keszulekben, mert az a keszuléek hibas mukodeset, karosodasat
vagy kart okozhat.

28.Ne dugja be ujjait vagy mas testreszeit vagy targyait a keszulek

mozgo reszeibe vagy a bemeneti nyilasba. A termekek tolasahoz
csak a keszletben talalhato tolot szabad hasznalni.

29.Ha az éetel elakad, hasznalja a keszletben talalhaté nyomogombot
az elakadt terméek mozgatasahoz. Ha az etel tovabbra is elakadt,
hasznalja a forditott funkciot. Ne nyomja meg az ételt kezzel vagy

mas testresszel vagy targgyal!
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30.Ne terhelje tul a keszuleket tulzott mennyisegu elelmiszerrel, vagy
ne nyomja tul erésen (tolo).

31. Ne takarja le a készuleket, es ne engedje, hogy gyuléekony
anyagokkal érintkezzen.

32.Legyen korultekinto a péptartaly és a gyumolcsle uritésekor,
valamint a keszulek és tartozeékai tisztitasa soran.

33.Ne tegyen kemény anyagokat, jeget, nagy godroket eés magvakat
vagy fagyasztott termékeket a keszulekbe. Miel6tt a fagyasztott
hozzavalot a keszulekbe helyezné, varjon legalabb 10 percet, hogy
az 6sszetevo kissé felolvadjon.

34.50ha ne toltse tul a mellekelt peptartalyt es a gyumolcsle kancsot.
Rendszeresen uritse ki a péptartalyt es a gyumolcslé kancsot, es
ellendrizze, hogy nincs-e eltomodve a keszulek.

35.Nem meritse a készuléket vizbe vagy mas folyadekba.

36.Ne hasznalja a keszuléket folyamatosan 20 percnél tovabb.
Minden hasznalat kozott 5-10 percig hagyja lehdlni a keszuleket.

37.A készuléket csak a rendeltetésenek megfeleldéen hasznalja.

38.Bekapcsolt allapotban ne hagyja felugyelet nélkul a készuleket.,

39.A készulek nem kultéeri hasznalatra keszult.

40.Ez a keszulek kizarolag haztartasi hasznalatra keszult, szaraz
fellleteken. Minden mas hasznalat nem megfeleld és veszelyes.

41. A gyartdo nem vallal felelésseget a hasznalati utasitas figyelmen
kivul hagyasabol eredd karokert.
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ISMERD A LASSU GYORSITOT

N o o0~ W D

Zarékapocs
Gyumolcsle vegsapka
Pulp kimenet

Le sztrd

Auger

Alap.

Tolo

8. Sorbet végsapka

9. Sorbet szUur6

10. Bemeneti nyilas biztonsagi kupakkal
11. Dob

12. Lé kivezetés kupakkal

13. Péptartaly

14. Lé kancso

15. Tisztitas kefe
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VEZERLOPULT

|
O ON / OFF - Press to start or stop the device operation.
“REV” - Press to unlock jammed food. The device will then reverse the food for about 3
seconds and automatically stop.

OSSZESZERELES

Gyumolcslé készitéséhez

1. Az elsé hasznalat elétt alaposan mossa le a készlléket és az dsszes tartozékot a TISZTITAS ES
KARBANTARTAS fejezet szerint.

2. Helyezze a csigat a dobba, régzitse a lészurét a képen lathatdo mdédon. Helyezze fel a gyumaélceslée
zarosapkajat, és zarja el az oramutato jarasaval ellentétes iranyba.

3. Roégzitse az egyseget az alaphoz, majd a rogzitéshez forgassa el az oramutato jarasaval ellentétes

iranyba. Jellegzetes kattanas jelzi, hogy a dob megfeleléen van régzitve.

Helyezze a gyumdlcslé kannat a gyumolcsle kifolyd ala. Helyezze a péptartalyt a pepkimenet ala.

E

Sorbet elkészitéséhez

Sorbet elkészitesehez hasznaljon sérbetszUrdt és sorbet végsapkat. Ezutan helyezze a gyumolcesle
kancsot a pep kiomlonyilasa ala.

Puré/bébiétel elkészitéséhez

Barmilyen pureé vagy bebiétel elkészitéséhez hasznaljon sorbetszirét es egy sorbet zarokupakot.
Ezutan helyezze a gyumolcsle kancsot a pep kiomlonyilasa ala.

Tipp: Készitse eldé megfeleléen az ételt a kivalasztott zoldsegek vagy gyumolesok forralasaval,
sutésével vagy parolasaval. Helyezzen gyumolcsot és zoldseget a bemeneti nyilasba, majd adjon
hozza egy kis fott folyadekot, hogy megtartsa a fézés soran a vizbe keruléd tapanyagokat.
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A KESZULEK HASZNALATA ELOTT

Mossa meg alaposan az ételt .

Tavolitsa el a nagy magokat €s magokat az élelmiszerbél. Ne tegyen jeget a készulekbe.

Mielott fagyasztott élelmiszert helyezne a készUlékbe, varjon legalabb 10 percet, hogy az
Osszetevok megfeleléen felolvadjanak.

Gyumolcsét, peldaul almat, kortét stb. egészben vagy nagyobb darabokra vagva be lehet helyezni
a bemeneti nyilasba anélkul, hogy meg kellene hamozni &ket. A kemeény héju és a kémiailag kezelt
vagy viaszolt termékeket le kell hamozni, mieldtt a facsaroba helyezné Oket. A szoldt, bogyot és
egyeb apro gyumolcsoket el kell valasztani a szaratdl, és egyenkent kell beletenni. A kemény és
rostos szerkezetu termekeket kisebb-nagyobb darabokra kell vagni, hogy megkdnnyitsuk a
préselési folyamatot.

Ne helyezzen szalkas terméket vagy kemeny és fas szarat a keszulékbe.

A KESZULEK HASZNALATA
Vigyazat:

1

Az 6sszetevok elakadasanak elkeruléese erdekében ajanlatos eldszor az dsszes Osszetevot a
bemeneti nyilasba helyezni, majd megnyomni a gombot O, Ne tsltse tul a késziileket,

Ha az dsszetevok elakadnak, hasznalja a melléekelt nyomogombot a blokkolas feloldasahoz. Ha a
probléma tovabbra is fennall, hasznalja a forditott funkciot a blokkolt termék visszavonasahoz. Ha
szukseges, ismetelje meg ezt a lepést tobbszor, majd nyomja meg a gombot O az eszkez
Ujrainditasahoz.

Tippek :

Mindig hasznalat friss dsszetevoket .

Ha a gyumolcsok nagyon vizesek (pl. dinnye), lassan helyezze be dket, hogy a lehetd legtobb levet
kivonja.

Nagyon apro gyumolcsok préselésekor a lé meglehetdsen zavaros lehet. Ebben az esetben
nagyon lassan ontse le a gyumolcsoket, hogy elkerllje a gép eltomddeéseét.

Az alma és a banan facsarasakor altalaban nem lesz tiszta leve.

Elkészites utan azonnal igya meg a levet. Ha a gyumolcslevet nehany oran at kell tarolnia, tegye a
hutészekréenybe megfelelé edényben. Hozzaadas citrom L€ javitasara annak megdrzeése .

A pepbdl lekvarokat, kompotokat stb.

Nyissa ki a gyumolcsle kupakjat.
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2. Gyo6zddjdén meg arrol, hogy a biztonsagi sapka nincs bepattanva.
3. Fokozatosan helyezze be a bemeneti nyilasba a mosott élelmiszerdarabokat vagy egész
termékeket, amelyeket a KESZULEK HASZNALATA ELOTT fejezetben emlitettek.
Régzitse a biztonsagi kupakot, hogy a nagyobb osszetevét vagy termeket teljesen be tudja nyomni
a készulekbe.

4. Rogzitse a biztonsagi kupakot, majd helyezze be a tolét, hogy atnyomja az ételt.

5. Csatlakoztassa a keszuléket egy aramforrashoz, majd nyomja meg a gombot O az eszkéz
mukodesenek elinditasahoz.

6. Kapcsolja ki a keszuléeket a megnyomasaval, O ha nem folyik le L& a gyumolcslé kimenetén. Varja
meg, amig a csiga leall, majd zarja be a lesapkat. Valassza le a keszuléeket az aramforrasrol.

7. Uritse ki a pumpas tartalyt és a gyimaélcslé kancsot.
Fontos: A gyumolcsle és a peptartaly nem alkalmas gyumaolcsle vagy egyeb termékek tarolasara.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

VIGYAZAT:

o A kovetkezd muveletek barmelyikének elvegzese eldtt kapcsolja ki a készuleket, és huzza ki az
aramforrasbol.

e Akészuléket minden egyes hasznalat utan rendszeresen tisztitani kell.

e Ne hasznaljon mard hatasu vegyszereket a készulek alkatreszeinek tisztitasahoz.

e A csiga mosogatogepben biztonsagosan elmoshato. Ne feledje, hogy a keészulék egyeb tartozekait
és alkatreszeit ne mosson ilyen modon.

e Ne meritse a készuléket vizbe vagy mas folyadékba.
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1. Nyomja meg és tartsa lenyomva a régzitdkapcsot, €s az eltavolitashoz forgassa el a dobot az
Oramutato jarasaval megegyezé iranyba.

4. Minden tartozékot tiszta, meleg vizzel mosson el. Ha az elem erdsen szennyezett, hozzaadhat
egy kis mosogatoszert.

Oblitse le az egyes elemeket tiszta, meleg vizzel.

Alaposan szaritsa meg az 6sszes alkatreszt puha, szaraz, tiszta ruhaval.

A készulek hazanak tisztitasahoz hasznaljon enyhén nedves, puha ruhat, majd alaposan szaritsa
meg a hazat egy puha, szaraz, tiszta ruhaval.

N oo

STERILIZACIO

A tartozékok rendszeres és alapos sterilizalasa javasolt.

#5 |
|
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1. Atartozékok sterilizalasahoz ajanlott meleg vizbe meriteni, kevés szdédabikarbonaval vagy

mosogatoszerrel, és korulbelul 30 percig hagyni.
71



MAGYAR

HIBAELHARITAS

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

A készulék nem mukodik

A csatlakozédugo ki

van huzva a Dugja be a dugot a konnektorba.
konnektorbol.

A készUuléket Gy6z6djon meg arrdl, hogy a készulek
helytelenul minden alkatrésze és tartozéka megfelelden
telepitettek. van beszerelve.

A készulék megserult.

Lépjen kapcsolatba a szervizzel.

A dob szetszerelese
nem lehetseges / A
készulek magatol leall

Elakadt élelmiszer van
a dob belsejeben.

Kapcsolja ki a készuléket, és tavolitsa el az
elakadt élelmiszert. Ne tegyen jeget,
fagyasztott termékeket, nagy kdveket vagy
magvakat a keszulekbe.

Tul sok 6sszetevo van
a dobban.

Kapcsolja ki a készuleket, és tavolitsa el az
elakadt elelmiszert. Ne toltse tul a
készUléket. Helyezze a termékeket lassan és
fokozatosan a bemeneti nyilasba.

A keészulek megserult.

Lépjen kapcsolatba a szervizzel.

Szivarog lé

A gyumolcsle kupakja
nem zarodott be.

Zarja be a lé kupakjat.

Tul sok 6sszetevod van
a dobban.

Ne toltse tul a készuléket. Helyezze a
termékeket lassan és fokozatosan a
bemeneti nyilasba.
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KORNYEZET

)

B [7 o termék ujrahasznosithatd anyagokat tartalmaz. Ne dobja ki ezt a terméket valogatatlan
telepulesi hulladekkeént. Kerjuk, forduljon a helyi onkormanyzathoz a legkdzelebbi gyujtépontert.

GARANCIA ES JAVITAS

A termékgarancia magaban foglalja az anyag- vagy gyartasi hibakbol eredd hibakat. Ez a garancia
csak akkor ervényes, ha a készuléket az utasitasoknak megfeleldéen hasznaltak, és feltéve, hogy azt
illetéektelen személy nem maodositotta, javitotta, nem befolyasolta, illetve nem sérult meg nem
megfeleld hasznalat vagy szallitas miatt. A garancia nem vonatkozik az alkatrészek természetes
elhasznaldédasabol eredd hibakra, illetve a torhetd anyagokra, példaul tveg- és keramiatargyakra.

Ez ajotallas nem korlatozza a vasarlo alapvetd vagy egyeb, a keészulékvasarlasra vonatkozo
torvenyek altal biztositott jogait.

Garancialis igény eseten forduljon az ellendrzétt szallitohoz vagy a Yoer szervizhez. A reklaméacio
benyujtasakor csatolja a hiba jellegére vonatkozo informaciokat és a vasarlast igazold dokumentumot.
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IMPORTANTE SALVAGUARDIE

Quando utilizzando elettrico elettrodomestici, di base sicurezza
precauzioni dovrebbe essere sempre seguito, compreso il seguente:

1

10.

11.

12.

Leggere attentamente le istruzioni prima dell'uso e conservarle
per riferimento futuro.

Assicuratevi che la tensione della vostra presa di corrente
corrisponda a quella indicata sulla targhetta identificativa.
Assicurarsi che la presa sia correttamente messa a terra.
Posizionare il dispositivo su una superficie stabile, uniforme, piana,
dura e asciutta.

Tenere il dispositivo lontano da fonti di umidita, calore e luce solare
diretta.

Tenere il dispositivo lontano da benzina, gas inflammabili, fornelli e
altre fonti di calore.

Non posizionare il dispositivo su una stufa a gas o elettrica riscaldata

o nelle immediate vicinanze di esse. Non inserire il dispositivo in un
forno.

Per proteggersi da incendi, scosse elettriche e lesioni, non
immergere il cavo, la spina o l'unita in acqua o altri liquidi.

. Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta pari o

superiore a 8 anni e da persone con capacita fisiche, sensoriali o
mentali ridotte o prive di Di esperienza E conoscenza Se Essi Avere
stato dato supervisione o istruzione relativa all'uso dell'apparecchio
in modo sicuro e comprendere i pericoli coinvolti. | bambini non
devono giocare con l'apparecchio. Pulizia E utente manutenzione
dovere non fatto di bambini senza supervisione.

Tenere il dispositivo e il cavo di alimentazione lontano dalla portata
dei bambini di eta inferiore agli 8 anni.

Non lasciare che il cavo di alimentazione penda dal bordo del
tavolo o del bancone o che tocchi superfici calde .

Non utilizzare il dispositivo se il cavo di alimentazione o la spina
sono danneggiati o in caso di qualsiasi altro malfunzionamento.
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13. Se IL fornitura corda O Qualunque altro elemento E danneggiato,
Esso dovere Essere sostituito dal servizio di assistenza del
produttore o da una persona qualificata con adeguata certificazione
per evitare pericoli.

14. Utilizzare il dispositivo solo quando tutti i suoi componenti e
accessori sono correttamente assemblati.

15. Spegnere il dispositivo quando non esce succo dall'uscita del
succo. Attendere che la coclea si fermi e quindi innestare il tappo
dell'uscita del succo. Scollegare il dispositivo dalla fonte di
alimentazione.

16.Spegnere il dispositivo, scollegarlo e attendere che si raffreddi
completamente prima di spostare, pulire, montare o smontare gli
accessori.

17. Non toccare la spina di alimentazione con le mani bagnate, perche
potrebbe causare scosse elettriche.

18. Non utilizzare 'apparecchio con le mani bagnate o a piedi nudi.

19. Se durante il funzionamento dell'apparecchio si avverte un rumore

o un odore insolito, spegnerlo immediatamente e scollegarlo dalla
presa di corrente,

20.Se il dispositivo smette improvvisamente di funzionare, spegnerlo
e scollegarlo immediatamente, lasciare che l'unita si raffreddi
completamente, ricollegarlo e riaccenderlo.

21. Se la protezione automatica contro il surriscaldamento spegne
spesso il dispositivo, contattare il servizio clienti.

22. Evitare di utilizzare una prolunga.

23.Quando si utilizza una prolunga, assicurarsi di non superare la
potenza/carico hominale massima della prolunga.

24.Quando staccare la spina IL dispositivo, Presa di IL tappo, non IL
corda.

25.Non tentare di riparare, smontare o modificare l'apparecchio. Non ci
sono parti riparabili dall'utente all'interno.

26.L'apparecchio non e progettato per essere controllato da un timer
esterno o da un sistema di controllo remoto separato.

27.Non utilizzare mai nel dispositivo accessori hon consigliati dal
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produttore, poiché potrebbero comprometterne il funzionamento,
danneggiarlo o arrecargli danni.

28.Non inserire dita o altre parti del corpo o oggetti nelle parti mobili
del dispositivo o nell'apertura di ingresso. Per spingere i prodotti,
utilizzare solo lo spingitore incluso nel set.

29.Se il cibo rimane bloccato, utilizzare lo spingitore incluso nel set
per spostare il prodotto bloccato. Se il cibo € ancora bloccato,
utilizzare la funzione inversa. Non spingere il cibo con le mani o
con altre parti del corpo o oggetti!

30.Non sovraccaricare l'apparecchio con quantita eccessive di cibo o
spingendolo con troppa forza (pressatore).

31. Non coprire il dispositivo né lasciarlo entrare in contatto con
materiali inflammabili.

32.Prestare attenzione quando si svuota il contenitore della polpa € la
caraffa del succo e quando si pulisce l'apparecchio e i suoi
accessotri,

33.Non mettere materiali duri, ghiaccio, noccioli e semi grandi o
prodotti congelati nel dispositivo. Prima di mettere un ingrediente
congelato nell'apparecchio, attendere almeno 10 minuti per
consentire all'ingrediente di scongelarsi leggermente.

34.Non riempire mai eccessivamente il contenitore della polpa e la
caraffa del succo inclusi. Svuotare regolarmente il contenitore della
polpa e la caraffa del succo e controllare che il dispositivo non sia
bloccato.

35.Non fare immergere il dispositivo in acqua o in qualsiasi altro liquido.

36.Non utilizzare il dispositivo ininterrottamente per piu di 20 minuti.
Lasciare raffreddare il dispositivo per 5-10 minuti tra un utilizzo e
l'altro.

37.Utilizzare il dispositivo solo per lo scopo per cui e stato progettato.

38.Non lasciare il dispositivo incustodito quando € acceso.
39.1L dispositivo non e destinato all'uso all'esterno.

40.Questo apparecchio € destinato esclusivamente all'uso domestico,
su superfici asciutte. Qualsiasi altro utilizzo e considerato
inappropriato e pericoloso.
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41. Il produttore non si assume alcuna responsabilita per eventuali
danni derivanti dalla mancata osservanza delle istruzioni per l'uso.

CONOSCI IL TUO SUCCHIATORE LENTO

1

2.
3
4.
5.
0.
7.
8.
Q.
10.
11.
12.
13.
14.
15.

1. dibloccaggio 8. Tappo terminale sorbetto

2. Tappo terminale del succo 9. Colino per sorbetto

3. Uscita polpa 10. Apertura di ingresso con tappo di sicurezza

4. Succo colino 11. Tamburo

5. Coclea 12. Succo presa con tappo

6. Base 13. Contenitore per polpa

7. Spingitore 14. Succo brocca

15. Pulizia spazzola
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PANNELLO DI CONTROLLO

I
O ON / OFF - Premere per avviare o arrestare il funzionamento del dispositivo.
“REV" - Premere per sbloccare il cibo inceppato. Il dispositivo invertira quindi il cibo per
circa 3 secondi e si fermera automaticamente.

ASSEMBLAGGIO

Per la preparazione del succo

r/awa

1. Lavare accuratamente il dispositivo e tutti gli accessori prima del primo utilizzo, come indicato
nella sezione PULIZIA E MANUTENZIONE.

2. Posizionare la coclea nel tamburo, collegare il filtro del succo come mostrato nellimmagine.
Mettere il tappo terminale del succo e ruotarlo in senso antiorario per bloccarlo.

3. Fissare l'unita alla base, quindi ruotare in senso antiorario per bloccarla. Un clic caratteristico
indichera che il tamburo e fissato correttamente.

4. Posizionare la caraffa del succo sotto l'uscita del succo. Posizionare il contenitore della polpa sotto
l'uscita della polpa.

Per la preparazione del sorbetto

Per preparare il sorbetto, utilizzare un colino per sorbetto e un tappo terminale per sorbetto. Quindi
posizionare la caraffa del succo sotto l'uscita della polpa.

Per la preparazione di puree/pappe per bambini

Per preparare qualsiasi purea o pappa per bambini, utilizzare un colino per sorbetto e un tappo
terminale per sorbetto. Quindi posizionare la caraffa per il succo sotto l'uscita della polpa.

Suggerimento: prepara il cibo in modo appropriato facendo bollire, cuocere al forno o a vapore le
verdure o la frutta che hai scelto. Metti la frutta e la verdure nell'apertura di ingresso, quindi aggiungi
un po' di liquido cotto per trattenere eventuali nutrienti che potrebbero essere stati rilasciati
nell'acqua durante la cottura.
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PRIMA DI UTILIZZARE IL DISPOSITIVO

Lavare accuratamente gli alimenti .
Rimuovere i noccioli e i semi piu grandi dagli alimenti. Non mettere ghiaccio nel dispositivo.

Prima di introdurre gli alimenti congelati nell'elettrodomestico, attendere almeno 10 minuti per
consentire agli ingredienti di scongelarsi a sufficienza.
Frutta come mele, pere, ecc. puo essere inserita intera o tagliata in pezzi piu grandi nell'apertura di

ingresso senza bisogno di sbucciarla. | prodotti con una buccia dura e quelli trattati chimicamente
o cerati devono essere sbucciati prima di essere inseriti nello spremiagrumi. Uva, bacche e altri
piccoli frutti devono essere separati dai gambi e inseriti uno alla volta. | prodotti con una struttura
dura e fibrosa devono essere tagliati in pezzi piu grandi o piu piccoli per facilitare il processo di
spremitura.

5. Non mettere nell'apparecchio prodotti fibrosi o con steli duri e legnosi.
UTILIZZO DEL DISPOSITIVO
Attenzione:
1. Per evitare che gli ingredienti si attacchino, si consiglia di posizionare prima tutti gli ingredienti
nell'apertura di ingresso e poi premere O, Non riempire eccessivamente il dispositivo.
2. Segliingredienti si bloccano, utilizzare lo spingitore incluso per sbloccarli. Se il problema persiste,

utilizzare la funzione inversa per annullare il prodotto bloccato. Ripetere questo passaggio piu
volte se necessario, quindi premere O per riavviare il dispositivo.

Suggerimenti :

1

Sempre utilizzo fresco ingredienti .

Se i frutti sono molto acquosi (ad esempio i meloni), inseriteli lentamente per estrarre piu succo
possibile.

Quando si spremono frutti molto piccoli, il succo puod essere piuttosto torbido. In questo caso,
spremere i frutti molto lentamente per evitare di intasare la macchina.

In genere, quando si spremono mele e banane, il succo non é limpido.

Bevi il succo subito dopo la preparazione. Se devi conservare il succo per qualche ora, mettilo in
frigorifero in un contenitore adatto. Aggiungi limone succo per migliorare suo conservazione .

La polpa puod essere utilizzata per preparare marmellate, composte, ecc.

Sbloccare il tappo del succo.
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2. Assicurarsi che il tappo di sicurezza non sia inserito.
3. Inserire gradualmente i pezzi di cibo lavati o i prodotti interi menzionati nella sezione PRIMA DI
UTILIZZARE L'APPARECCHIO nell'apertura di ingresso.
Inserire il tappo di sicurezza in modo da poter spingere l'ingrediente o il prodotto piu grande
completamente nel dispositivo.

4. Inserire il tappo di sicurezza e poi inserire lo spingitore per spingere il cibo attraverso.

5. Collegare il dispositivo a una fonte di alimentazione, quindi premere O per avviare il funzionamento
del dispositivo.

6. Spegnere il dispositivo premendo O quando non esce succo dall'uscita del succo. Attendere che
la coclea si fermi e quindi innestare il tappo del succo. Scollegare il dispositivo dalla fonte di
alimentazione.

7. Svuotare il contenitore della pompa e la caraffa del succo.

Importante: la caraffa del succo e il contenitore della polpa non sono adatti per conservare succhi
o altri prodotti.

PULIZIA E MANUTENZIONE

ATTENZIONE:

e Prima di eseguire una qualsiasi delle seguenti azioni, spegnere il dispositivo e scollegarlo dalla fonte
di alimentazione.

e La pulizia deve essere eseguita regolarmente, dopo ogni utilizzo del dispositivo.

e Non utilizzare prodotti chimici corrosivi per pulire nessuna parte di questo dispositivo.

e La coclea puo essere lavata in tutta sicurezza in lavastoviglie. Ricordatevi di non lavare in questo
modo altri accessori e componenti del dispositivo.

e Non immergere il dispositivo in acqua o in altri liquidi.
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1. Premere e tenere premuta la clip di bloccaggio e ruotare il tamburo in senso orario per rimuoverlo.

4. Lavare ogni accessorio con acqua pulita e calda. E possibile aggiungere un po' di detersivo per piatti
se l'elemento € molto sporco.

Risciacquare ogni capo con acqua pulita e calda.

Asciugare accuratamente tutte le parti con un panno morbido, asciutto e pulito.

Per pulire l'alloggiamento del dispositivo, utilizzare un panno morbido e leggermente umido, quindi
asciugarlo accuratamente con un panno morbido, asciutto e pulito.

N oo

STERILIZZAZIONE

Si consiglia di sterilizzare regolarmente e accuratamente gli accessori.

1. Per sterilizzare gli accessori, si consiglia di immergerli in acqua tiepida con una piccola quantita di

bicarbonato o detersivo per piatti e lasciarli agire per circa 30 minuti.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema

Possibile causa

Soluzione

Il dispositivo non funziona

La spina é
staccata dalla
presa di corrente.

Inserire la spina nella presa di corrente.

Il dispositivo &
stato installato in
modo errato.

Assicurarsi che tutti i componenti e gli
accessori del dispositivo siano stati installati
correttamente.

IL dispositivo &
stato danneggiato.

Contattare il servizio clienti Yoer.

Non e possibile smontare il
tamburo / L'apparecchio
interrompe il suo
funzionamento da solo

C'e del cibo
incastrato
all'interno del
cestello.

Spegnere l'apparecchio e rimuovere il cibo
incastrato. Non mettere ghiaccio, prodotti
congelati, pietre grandi o semi
nell'apparecchio.

Ci sono troppi
ingredienti nel
tamburo.

Spegnere il dispositivo e rimuovere il cibo
incastrato. Non riempire eccessivamente il
dispositivo. Collocare i prodotti lentamente e
gradualmente nell'apertura di ingresso.

Il dispositivo e
stato danneggiato.

Contattare il servizio clienti Yoer.

Perdita succo

Il tappo del succo
non é stato
inserito.

Inserire il tappo del succo.

Ci sono troppi
ingredienti nel
tamburo.

Non riempire eccessivamente il dispositivo.
Collocare i prodotti lentamente e
gradualmente nell'apertura di ingresso.
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AMBIENTE

)

EEE Questo prodotto contiene materiali riciclabili. Non smaltire questo prodotto come rifiuto urbano
indifferenziato. Contattare il comune locale per conoscere il punto di raccolta piu vicino.

GARANZIA E RIPARAZIONE

La garanzia del prodotto include difetti derivanti da difetti di materiale o di fabbricazione. Questa
garanzia e valida solo se 'apparecchio é stato utilizzato in conformita alle istruzioni e a condizione che
non sia stato modificato, riparato o manomesso da persone non autorizzate o danneggiato da uso
improprio o trasporto. La garanzia non si applica a difetti derivanti da usura naturale di componenti o
oggetti fragili come articoli in vetro e ceramica.

La presente garanzia non limita i diritti fondamentali del cliente né altri diritti garantiti dalle leggi in
materia di acquisto di elettrodomestici.

In caso di richiesta di garanzia, contattare il fornitore verificato o Yoer Service. Durante l'invio della

richiesta, allegare informazioni sulla natura del malfunzionamento e una prova di acquisto.
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WARUNKI BEZPIECZENSTWA

Podczas korzystania z urzadzen elektrycznych nalezy przestrzegaé

podstawowych zasad bezpieczenstwa w tym nastepujacych:

1. Przed przystgpieniem do uzytkowania doktadnie zapoznaj sie
Z ninigjszg instrukcja i zachowaj ja na przysztosc.

2. Upewnij sie, ze napiecie w gniazdku elektrycznym odpowiada
napieciu podanemu na tabliczce znamionowe.

3. Upewnij sie, ze gniazdko jest odpowiednio uziemione.

4.UmiescC urzadzenie na stabilnej, rownej, ptaskiej, twardej, suchej
powierzchni,

5. Trzymaj urzadzenie z dala od zrodet wilgoci, ciepta oraz
bezposredniego swiatta stonecznego.

6.Trzymaj urzadzenie z dala od benzyny, tatwopalhych gazow,
kuchenek i innych zrodet ciepta.
7.Nie stawiaj urzadzenia na rozgrzanej kuchence gazowej, kuchence

elektrycznej ani w ich poblizu. Nie umieszczaj urzadzenia
w piekarniku.

8.By zapobiec pozarowi, porazeniu pragdem elektrycznym, badz
zranieniu nie zanurzaj przewodu, wtyczki lub urzadzenia w wodzie
lub innych cieczach.

9. To urzadzenie moze byc¢ uzytkowane przez osoby o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych badz
nieposiadajace odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy, jesli sg
nadzorowane i zostaty poinstruowane odnosnie obstugi urzadzenia
oraz rozumieja zagrozenia wynikajace z jego uzytkowania. Nalezy
Zwrocic szczegolng uwage, aby dzieci nie bawity sie urzadzeniem.
Czyszczenie i konserwacja urzadzenia nie powinny byc
wykonywane przez dzieci bez odpowiedniego nadzoru.

10.Przechowuj urzadzenie oraz jego przewod z dala od dzieci
mtodszych niz 8 lat.

11. Nie pozwal, aby przewod zasilajacy zwisat z krawedzi stotu, blatu
lub dotykat goracych powierzchni.
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12. Nie korzystaj z urzadzenia posiadajgcego uszkodzony przewod,
wtyczke lub w przypadku jakiejkolwiek innej awarii.

13. Jesli przewod zasilajaey jest uszkodzony, moze zostac naprawiony
wytacznie przez serwis producenta lub wykwalifikowang do tego
osobe w celu unikniecia zagrozenia.

14. Korzystaj z urzadzenia wytacznie wtedy, gdy wszystkie jego
elementy i akcesoria sg prawidtowo zamocowane.

15. Wytacz urzadzenie w momencie, gdy z wylotu soku nie wycieka sok.
Odczekaj, az slimak zatrzyma sie, a nastepnie zatacz blokade wylotu
soku. Odtacz urzadzenie od zrodta zasilania.

16. Wytacz urzadzenie, odtgcz je od zasilania oraz odczekaj, az

urzadzenie catkowicie ostygnie przed przystapieniem do
przenoszenia, czyszczenia, przed montazem oraz demontazem
akcesoriow.

17. Nie chwytaj wtyczki zasilajagcej mokrymi rekoma, gdyz moze to
doprowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym.

18.Nie uzywaj urzadzenia mokrymi rekami lub stojac boso.

19. Jezeli podczas pracy urzadzenia pojawi sie nietypowy dzwiek lub
zapach, natychmiast wytacz urzadzenie i odtacz zasilanie.

20.Jezeli urzadzenie nagle przestanie dziatac, bezzwtocznie wytacz je,
a nastepnie odtacz je od zasilania, pozwol urzadzeniu catkowicie
ostygnac, podtacz urzadzenie do zasilania i wtacz je ponownie.

21. Jezeli system automatycznego zabezpieczenia przed przegrzaniem
czesto wytacza urzadzenie skontaktuj sie z serwisem producenta.

22.Unikaj korzystania z przedtuzacza kabla zasilajacego.

23.Gdy uzywasz przedtuzacza upewnij sie, ze nie przekraczasz
znamionowej mocy / obcigzenia przedtuzacza.

24.Podczas odtaczania urzadzenia od zasilania trzymaj za wtyczke, nie
za przewod.

25.Nie podejmuj prob naprawy, demontazu ani modyfikacji urzadzenia.
Wewnatrz urzadzenia nie wystepujg czesci, ktore moga zostac
naprawione samodzielnie przez uzytkownika.

26.Nigdy nie podtaczaj urzadzenia do zewnetrznego regulatora
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czasowego, badz odrebnego systemu zdalnego sterowania.

27.Nie uzywaj akcesoriow nie rekomendowanych przez producenta,
gdyz moze spowodowac to niepoprawng prace urzadzenia, jego
uszkodzenie, badz zranienia.

28.Nie wktadaj palcow, ani zadnych innych czesci ciata oraz
przedmiotow do ruchomych czesci urzadzenia ani otworu
wlotowego. Do wttaczania produktow nalezy uzywac wytacznie
dotaczonego do zestawu popychacza.

29.W przypadku zablokowania sie pozywienia, uzyj dotgczonego do
zestawu popychacza, aby przesungc zablokowany produkt. Jesli
zywnosc nadal pozostaje zablokowana skorzystaj z biegu
wstecznego. Nie dopychaj pozywienia za pomoca rak, ani zadnych
innych czesci ciata lub przedmiotow!

30.Nie przeciazaj urzadzenia nadmierng iloscig pozywienia, ani zbyt
silnym jego popychaniem (popychaczem).

31. Nie przykrywaj urzadzenia ani nie dopuszczaj do kontaktu
urzadzenia z tatwopalnymi materiatami.

32.Zachowaj ostroznosc podczas oprozniania pojemnika i dzbanka
oraz w trakcie czyszczenia urzadzenia oraz jego akcesoriow.

33.Nie wktadaj do urzadzenia jakichkolwiek twardych materiatow, lodu,
duzych pestek i nasion oraz produktow mrozonych. Przed
umieszczeniem zamrozonego sktadnika w urzadzeniu, odczekaj co
najmniej 10 minut, aby sktadnik mogt sie nieco rozmrozic.

34.Nigdy nie przepetniaj dotaczonego pojemnika i dzbanka. Regularnie
oprozniaj pojemnik i dzbanek oraz sprawdzaj, czy urzadzenie nie jest
zablokowane.

35.Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani w zadnegj inngj cieczy.

36.Nie uzywaj urzadzenia w sposob ciggty dtuzej niz 20 minut.

Pozwol urzadzeniu stygnac przez 5-10 minut pomiedzy kazdym
uzyciem.

37.Nie korzystaj z urzgdzenia w sposob niezgodny z jego
przeznaczeniem.

38.Nie zostawiaj wtgczonego urzadzenia bez nadzoru.
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39.Nigdy nie korzystaj z urzgdzenia na wolnym powietrzu.,

40.Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do uzytku domowego
(nie dla celow komercyjnych). Wszelkie inne uzycie uwaza sie za
niewtasciwe oraz niebezpieczne.

41. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody wynikajace
Z nieprzestrzegania niniejszej instrukcji obstugi.
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POZNAJ SWOJA WYCISKARKE WOLNOOBROTOWA

1
2.
3.
4.
5.
6.
7
8.
Q.
10.
11.
12.
13.
14.
15.
1. Przycisk blokady 8. Naktadka do sorbetu
2. Naktadka do soku 0. Sito do sorbetu
3. Wylot migzszu 10. Otwor wlotowy z ostong
4. Sito do soku 11. Korpus wyciskacza soku
5. Slimak 12. Wylot soku wraz z blokada
6. Korpus urzadzenia 13. Pojemnik na migzsz
7. Popychacz 14. Dzbanek na sok

15. Szczotka do czyszczenia
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PANEL STEROWANIA

|
O Wiacznik / wytacznik - Nacisnij by uruchomic lub zatrzymac prace urzadzenia
+REV”- Bieg wsteczny. Nacisnij by odblokowac zablokowang zywnosc. Urzadzenie
wowczas przez ok. 3 sekundy cofa pozywienie, a nastepnie automatycznie zatrzymuje
SWOja prace.

MONTAZ URZADZENIA

Przyrzadzanie soku

1. Doktadnie umyj urzadzenie oraz wszystkie akcesoria przed pierwszym uzyciem postepujac
zgodnie z wskazowkami zawartymi w sekcji CZYSZCZENIE | KONSERWACJA.

2. Umiesc slimak w korpusie wyciskacza, przymocuj sito do soku w pokazany na rysunku sposob.
Natoz naktadke do soku i przekrec ja ruchem przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara by moc ja
zablokowac.

3. Przymocuj catosc¢ do korpusu urzadzenia, a nastepnie przekre¢ ruchem przeciwnym do ruchu
wskazowek zegara by zablokowac. Charakterystyczne klikniecie zasygnalizuje prawidtowe
przymocowanie korpusu wyciskacza.

4. Umiesc dzbanek na sok pod wylotem soku. Umiesc pojemnik na migzsz pod wylotem migzszu.

Przyrzadzanie sorbetu

By moc przyrzadzi¢ sorbet uzyj sita do sorbetu oraz naktadki do sorbetu. Umies¢ wowczas dzbanek
na sok pod wylotem miazszu.

Przyrzadzanie puree / positkow dla niemowlat

By moc przyrzadzi¢ dowolne puree lub positki dla niemowlat uzyj sita do sorbetu oraz naktadki do
sorbetu. Umiesc¢ wowczas dzbanek na sok pod wylotem migzszu.

Wskazéwka: Przygotuj zywnosc¢ odpowiednio, gotujac, piekac lub gotujac na parze wybrane warzywa
lub owoce. Umies¢ owoce i warzywa w otworze wlotowym, a nastepnie dodaj troche ugotowanego
ptynu, aby zachowac sktadniki odzywcze, ktére mogty uwolnic sie do wody podczas gotowania.
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PRZED KORZYSTANIEM Z URZADZENIA

Doktadnie umyj zywnosc.
Usun z pozywienia duze pestki i nasiona. Nie umieszczaj w urzadzeniu lodul.

Przed umieszczeniem zamrozonego pozywienia w urzadzeniu, odczekaj co najmniej 10 minut, aby
sktadniki mogty sie wystarczajaco rozmrozic.

Owoce, takie jak jabtka, gruszki itp. mozna wktadac¢ do otworu wlotowego w catosci lub pokrojone
na wieksze kawatki, bez potrzeby obierania. Produkty o twardej skorce oraz traktowane
chemicznie lub woskowane nalezy obrac przed wtozeniem do wyciskarki. Winogrona, jagody i inne
drobne owoce powinny byc¢ odrywane od todyg i wktadane pojedynczo. Produkty o twardej i
wioknistej strukturze nalezy pokroic¢ na wieksze lub mniegjsze kawatki, aby utatwic proces
wyciskania soku.

Nie umieszczaj w urzadzeniu tykowatych produktow oraz twardych i zdrewniatych todyg.

KORZYSTANIE Z URZADZENIA

Wazne:

1.

Aby uniknac blokowania sie sktadnikow, zaleca sie najpierw umiesci¢ wszystkie sktadniki w
korpusie wyciskacza, a hastepnie nacisnac O, Nie przepetniaj urzadzenia.

W przypadku zablokowania sie sktadnikow, uzyj dotaczonego popychacza aby je odblokowac.
Jezeli problem nadal wystepuje, skorzystaj z biegu wstecznego ,REV", aby cofnac zablokowany
produkt. W razie potrzeby powtorz te czynnosc kilkukrotnie, a nastepnie nacisnij O, aby wznowic
prace urzadzenia.

Wskazowki:

Zawsze uzywaj swiezych sktadnikow.

Jesli owoce sa bardzo wodniste (np. melony), wktadaj je powoli, aby uzyskac jak najwiecej soku.
Przy wyciskaniu bardzo drobnych owocow, sok moze by¢ mocno metny. W takiej sytuacji wyciskaj
owoce bardzo powoli, aby unikngc¢ zablokowania urzadzenia.

Przy wyciskaniu jabtek i banandw zwykle nie uzyskasz klarownego soku.

Sok nalezy spozywac od razu po przygotowaniu. Jesli musisz go przechowac przez kilka godzin,
umies¢ go w lodéwce w odpowiednim pojemniku. Dodaj sok z cytryny, aby przedtuzyc¢ jego
trwatosc.

Migzsz mozna wykorzysta¢ do przygotowania dzemow, kompotow itp.
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1.

2.

3.

o o

Odblokuj blokade wylotu soku.

Upewnij sie, ze ostona wlotu nie jest zamknieta.

Umiesc do otworu wlotowego stopniowo umyte kawatki zywnosci lub cate produkty wymienione w
sekcji PRZED KORZYSTANIEM Z URZADZENIA.

Zamknij ostone, by moc przepchnac wiekszy sktadnik lub produkt w catosci do wnetrza
urzadzenia.

Zamknij ostone, a nastepnie wsun w otwor w ostonie przepychacz by moc przettoczy¢ zywnosc.
Podtacz urzadzenie do zrédta zasilania, a hastepnie nacisnij O by uruchomic¢ urzadzenie.

Wytacz urzadzenie w momencie, gdy z otworu wylotowego nie wycieka zaden sok. W tym celu
nacisnij O, Odczekaj, az slimak zatrzyma sig, a nastepnie zatacz blokade wylotu soku. Odtacz
urzadzenie od zrodta zasilania.

Oproéznij pojemnik i dzbanek.

Wazne: Dzbanek na sok oraz pojemnik na miazsz nie nadaje sie do przechowywania soku lub
innych artykutow.
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CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

UWAGA:
e Wytacziodtacz urzadzenie od zrodta zasilania przed przystapieniem do ponizszych czynnosci.
e Czyszczenie nalezy wykonac regularnie, po kazdym uzyciu urzadzenia.

e Nie uzywaj zracych produktow chemicznych do czyszczenia jakichkolwiek elementéw tego
urzadzenia.

e Slimak mozna my¢ bezpiecznie w zmywarce. Pamietaj, zeby nie my¢ w ten sposob pozostatych
akcesoriow oraz elementow urzadzenia.
e Nie zanurzaj urzadzenia w wodzie ani w zadnej innej cieczy!

1. Nacisnij i przytrzymaj przycisk blokady oraz przekrec korpus wyciskacza zgodnie z ruchem
wskazowek zegara by moc go wyjac.

3. Umyj Slimak oraz uzyte sita za pomoca cieptej wody oraz dotgczonej szczotki.

A

4. Umyj kazdy element uzywajac czystej, cieptej wody. Mozesz dodac odrobine ptynu do mycia naczyn w
przypadku, gdy urzadzenie jest mocno zabrudzone.
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Optucz kazdy element czystg, ciepta woda.

Wysusz doktadnie wszystkie czesci za pomoca miekkiej, suchej, czystej szmatki.

Do czyszczenia obudowy urzadzenia uzyj lekko wilgotnej, miekkiej szmatki, a nastepnie doktadnie
osusz obudowe za pomoca miekkiej, suchej, czystej szmatki.

N oo

STERYLIZACJA

Zalecane jest regularne, doktadne przeprowadzanie sterylizacji akcesoriow.

1. By moc wysterylizowac akcesoria zaleca sie zanurzyc je w cieptej wodzie z niewielka iloscig sody

oczyszczonegj lub ptynu do mycia haczyn i pozostawic na ok. 30 minut.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Problem Mozliwa przyczyna Rozwiazanie

Wtyczka jest odtaczona
od gniazdka
zasilajgcego.

Podtacz wtyczke do gniazdka
zasilajacego.

Upewnij sie, ze wszystkie elementy i
akcesoria urzadzenia zostaty
zamontowane w prawidtowy
Sposob.

Urzadzenie zostato
Urzadzenie nie dziata nieprawidtowo
zamontowane.

Urzadzenie ulegto

Uszkodzeniu, Skontaktuj sie z serwisem Yoer.

Wytacz urzadzenie i usun blokujaca
Wewnatrz korpusu zywnosc. Nie umieszczaj w
wyciskacza znajduje sie | urzadzeniu lodu, zamrozonych
zablokowana zywnosc. | produktow, duzych pestek ani

Brak mozliwosci zdemontowania nasion.

korpusu wyciskacza soku / Wytacz urzadzenie i usun blokujaca
Urzadzenie samoistnie zywnosc. Nie przepetniaj urzadzenia.
zatrzymuje swoja prace Umieszczaj produkty powoli,
stopniowo do otworu wlotowego.

W korpusie wyciskacza
znajduje sie zbyt duza
ilos¢ sktadnikow.

Urzadzenie ulegto

uszkodzeniu. Skontaktuj sie z serwisem Yoer.

Blokada wylotu soku

nie zostata zataczona. Zatacz blokade wylotu soku.

Wyciekajacy sok W korpusie wyciskacza | Nie przepetniaj urzadzenia.

znajduje sie zbyt duza Umieszczaj produkty powoli,
ilosc sktadnikow. stopniowo do otworu wlotowego.
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SRODOWISKO

hid

I Produkt zawiera materiaty nadajace sie do recyklingu. Nie wyrzucaj produktu razem z odpadami
komunalnymi. Skontaktuj sie z najblizszym punktem zbidrki odpadow.

WARUNKI GWARANCJI | NAPRAWY

Gwarancja na produkt obejmuje usterki powstate w wyniku btedow materiatowych lub produkcyjnych. W
ramach gwarancji producent zobowiazuje sie do naprawy lub wymiany wszelkich wadliwych elementow,
pod warunkiem, ze urzadzenie byto uzywane zgodnie z instrukcja i nie byto modyfikowane, naprawiane
lub w jakikolwiek sposob naruszane przez nieupowazniong do tego osobe, ani tez uszkodzone w wyniku
nieprawidtowego uzycia lub transportu. Gwarancja nie obejmuje naturalnego zuzycia sie elementow,

ani elementow tatwo ttukacych sie, jak szkto, czy ceramika.

Niniejsza gwarancja nie ogranicza ustawowych praw konsumenta ani innych praw, jakie konsument
posiada zgodnie z obowiazujacymi przepisami, ktore dotycza zakupu przedmiotow uzytkowych.

W przypadku roszczenia gwarancyjnego nalezy zwrdcic sie do specjalistycznego punktu sprzedazy

lub bezposrednio do autoryzowanego serwisu Yoer. W momencie sktadania reklamacji nalezy podac
rodzaj usterki oraz dotaczyc kopie dowodu zakupu..
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MASURI DE SALVARE IMPORTANTE

Cand folosind electric aparate, de baza Siguranta precautii ar trebui
sa fie intotdeauna urmate, inclusiv urmatoarele:

1

Cititi toate instructiunile inainte de utilizare si pastrati-le pentru
referinte ulterioare.

Asigurati-va ca tensiunea de la priza corespunde tensiunii indicate
pe eticheta de identificare.

Asigurati-va ca priza este impamantata corect.

Asezati dispozitivul pe o suprafata stabila, plana, tare si uscata.
Tineti dispozitivul departe de surse de umiditate, caldura si lumina
directa a soareluli.

Tineti aparatul departe de benzina, gaze inflamabile, sobe si alte
surse de caldura.

Nu asezati dispozitivul pe un aragaz incalzit cu gaz sau electric sau
in imediata apropiere a acestora. Nu introduceti dispozitivul intr-un
cuptor.

Pentru a va proteja impotriva incendiilor, socurilor electrice si ranilor,
nu scufundati cablul, stecherul sau unitatea in apa sau in alte lichide.

. Acest aparat poate fi folosit de copii cu varsta de 8 ani si peste si de

persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu
lipsa. de experienta si cunostinte daca ei au fost dat supravegherea
sau instruirea cu privire la utilizarea aparatului intr-un mod sigur si
intelegerea pericolelor implicate. Copiii hu trebuie sa se joace cu
aparatul. Curatenie si utilizator intretinere necesitate nu facut de copii
fara supraveghere.

10. Tineti dispozitivul si cablul de alimentare departe de copiii sub 8 ani.
11.Nu lasati cablul de alimentare sa atarne peste marginea mesei,

blatului sau sa atinga suprafetele fierbinti .

12. Nu utilizati dispozitivul daca cablul de alimentare sau stecherul sau

sunt deteriorate sau in cazul oricarei alte defectiuni.

13. Daca cel livra cordon sau orice alte element este deteriorat, ea

necesitate fiinlocuit de agentul de service al producatorului
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sau de o persoana calificata cu certificarea corespunzatoare pentru
a evita pericolul.

14. Utilizati dispozitivul numai atunci cand toate componentele si
accesoriile sale sunt asamblate corespunzator.

15. Opriti dispozitivul cand nu iese suc din orificiul de evacuare a
sucului. Asteptati pana cand melcul se opreste si apoi cuplati
capacul de evacuare a sucului. Deconectati dispozitivul de la sursa
de alimentare.

16. Opriti dispozitivul, deconectati-l si asteptati pana cand dispozitivul
se raceste complet inainte de a muta, curata, asambla sau
dezasambla accesoriile.

17. Nu atingeti stecherul cu mainile ude, deoarece ar putea provoca
soc electric.

18. Nu utilizati dispozitivul cu mainile ude sau descult.

19. Daca in timpul functionarii dispozitivului apare un zgomot sau un
miros neobisnuit, opriti-l imediat si scoateti-l din priza.

20.Daca dispozitivul inceteaza brusc sa functioneze, opriti-L si
deconectati-l imediat, lasati unitatea sa se raceasca complet,
conectati-L din nou si porniti-L din nou.

21. Daca protectia automata la supraincalzire opreste dispozitivul des,
contactati serviciul pentru clienti.

22. Evitati utilizarea unui prelungitor.

23.Cand utilizati un prelungitor, va rugam sa va asigurati ca nu depasiti
puterea maxima nominala de functionare/sarcina a prelungitorului.

24.Cand deconectarea cel dispozitiv, tine de cel priza, nu cel cordon.

25.Nu incercati sa reparati, dezasamblati sau modificati aparatul. In
interior nu exista piese care pot fi reparate de utilizator.

26.Aparatul nu este conceput pentru a fi controlat de un temporizator
extern sau de un sistem separat de telecomanda.

27.Nu utilizati niciodata accesorii nerecomandate de producator in
dispozitiv, deoarece ar putea cauza functionarea
necorespunzatoare a dispozitivului, deteriorarea acestuia sau
deteriorarea acestuia.

28.Nu introduceti degetele sau alte parti ale corpului sau obiecte in
partile mobile ale dispozitivului sau in orificiul de admisie. Pentru a
impinge produsele trebuie folosit doar impingatorul inclus in set.

29.Daca alimentele se blocheaza, utilizati impingatorul inclus in set
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pentru a muta produsul blocat. Daca mancarea este inca blocata,
utilizati functia inversa.

30.Nu impingeti alimentele cu mainile sau cu alte parti ale corpului sau
Cu obiecte!

31. Nu supraincarcati dispozitivul cu cantitati excesive de alimente sau
impingandu-L prea tare (impingator).

32.Nu acoperiti dispozitivul si hu lasati dispozitivul sa intre in contact cu
materiale inflamabile.

33.Aveti grija cand goliti recipientul pentru pulpa si recipientul pentru
suc si cand curatati dispozitivul si accesoriile acestuia.

34.Nu introduceti materiale dure, gheata, gropi si seminte mari sau
produse congelate in dispozitiv. Inainte de a introduce un ingredient
congelat in aparat, asteptati cel putin 10 minute pentru a permite
ingredientului sa se dezghete usor.

35.Nu umpleti niciodata in exces recipientul pentru pulpa si recipientul
pentru suc incluse. Goliti in mod regulat recipientul pentru pulpa si
vasul pentru suc si verificati daca dispozitivul nu este blocat.

36.Nu scufundati dispozitivul in apa sau orice alt lichid.

37.Nu utilizati dispozitivul in mod continuu mai mult de 20 de minute.

38.Lasati dispozitivul sa se raceasca timp de 5-10 minute intre fiecare
utilizare.

39.Ultilizati dispozitivul numai in scopurile prevazute.

40.Nu lasati dispozitivul nesupravegheat cand este pornit.

41. Aparatul nu este destinat utilizarii in aer liber,

Acest aparat este destinat numai pentru uz casnic, pe suprafete

uscate. Orice alta utilizare este considerata inadecvata si periculoasa.
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CUNOASTE-TI STORCATORUL LENT

N o oA W N

De blocare

Suc

Evacuarea pulpei
Suc sita

Melc

Baza

Impingator

8. Capac de sorbet

9. Filtru de sorbet

10. Orificiu de admisie cu capac de siguranta
11. Tambur

12. Suc priza cu capac

13. Recipient pentru pulpa

14. Suc ulcior

15. Curatenie perie
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PANOUL DE CONTROL

d) ON 7/ OFF - Apasati pentru a porni sau opri functionarea dispozitivului..
“REV” - Apasati pentru a debloca alimentele blocate. Dispozitivul va inversa apoi
alimentele pentru aproximativ 3 secunde si se va opri automat.

ASAMBLARE

Pentru prepararea sucului

-

P

T 7

( f{'l i
- |l||_ L1l

q ")
v

CURATARE SI INTRETINERE
pentru suc si rotiti-Lin sens invers acelor de ceasornic pentru a-1 bloca.
caracteristic va indica faptul ca tamburul este atasat corect.

de evacuare pentru pulpa.

Pentru prepararea sorbetului

Spalati bine dispozitivul si toate accesoriile inainte de prima utilizare, in conformitate cu sectiunea
Puneti melcul in tambur, atasati sita de suc asa cum se arata in imagine. Puneti capacul de capat
Atasati unitatea la baza, apoi rotiti in sens invers acelor de ceasornic pentru a bloca. Un clic

Puneti vasul de suc sub orificiul de evacuare a sucului. Asezati recipientul pentru pulpa sub orificiul

Pentru a pregati sorbetul, utilizati o strecuratoare de sorbet si un capac de capat pentru sorbet. Apoi

puneti vasul de suc sub orificiul de evacuare pentru pulpa.

Pentru piureuri/prepararea alimentelor pentru copii

Pentru a pregati orice piure sau mancare pentru copii, utilizati o strecuratoare de sorbet si un capac

de sorbet. Apoi puneti vasul de suc sub orificiul de evacuare pentru pulpa.

Sfat: Pregatiti alimentele in mod corespunzator prin fierbere, coacere sau fierbere la abur legumele
sau fructele alese. Puneti fructele si legumele in orificiul de admisie, apoi adaugati putin lichid gatit

pentru a retine orice nutrienti care ar fi putut fi eliberati in apa in timpul gatirii.
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INAINTE DE A UTILIZA DISPOZITIVUL

Spalati bine alimentele.

Indepartati samburii mari si semintele din alimente. Nu puneti gheata in dispozitiv.

inainte de a introduce alimente congelate in aparat, asteptati cel putin 10 minute pentru a permite
ingredientelor sa se dezghete suficient.

Fructele precum merele, perele etc. pot fi asezate intregi sau taiate in bucati mai mari in orificiul de

admisie, fara a fi nevoie sa le curatati. Produsele cu pielea tare si produsele tratate chimic sau cu
ceara trebuie decojite inainte de a le introduce in storcator. Strugurii, boabele si alte fructe mici
trebuie separate de tulpini si asezate pe rand. Produsele cu o structura tare si fibroasa trebuie
taiate in bucati mai mari sau mai mici pentru a facilita procesul de stoarcere.

Nu asezali produse sprinoase sau tulpini tari si lemnoase in dispozitiv.

UTILIZAREA DISPOZITIVULUI
Atentie:

1

Pentru a evita blocarea ingredientelor, se recomanda sa introduceti mai intai toate ingredientele in
orificiul de admisie si apoi sa apasati O, Nu umpleti excesiv dispozitivul.

Daca ingredientele se blocheaza, folositi impingatorul inclus pentru a le debloca. Daca problema
persista, utilizati functia inversa pentru a anula produsul blocat. Repetati acest pas de mai multe ori
daca este necesar, apoi apasati O pentru a reporni dispozitivul.

Sfaturi:

1. Intotdeauna utilizare proaspat ingrediente.

2. Daca fructele sunt foarte apoase (de exemplu, pepenii), introduceti-le incet pentru a extrage cat
mai mult suc.

3. Cand se stoarce fructe foarte mici, sucul poate fi destul de tulbure. In acest caz, strangeti fructele
foarte incet pentru a evita infundarea masinii.

4. n mod obisnuit, atunci cand stoarceti mere si banane, nu veti obtine un suc limpede.

5. Bea sucul imediat dupa preparare. Daca trebuie sa pastrati sucul pentru cateva ore, puneti-1 la

frigider intr-un recipient adecvat. Adauga lamaie suc pentru a imbunatati sale conservare.

Pulpa poate fi folosita pentru a face gemuri, compoturi etc.

Deblocati capacul pentru suc.
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3.
4.

o1

Asigurati-va ca capacul de siguranta nu este cuplat.

Asezati treptat bucatile de alimente spalate sau produsele intregi mentionate in sectiunea INAINTE
DE UTILIZARE A APARATULUI in orificiul de admisie.

Fixati capacul de siguranta, astfel incat sa puteti impinge complet ingredientul sau produsul mai
mare in dispozitiv.

2\ (N
Y -""'- %,_"_‘

Cuplati capacul de siguranta si apoi introduceti impingatorul pentru a impinge alimentele.
Conectati dispozitivul la o sursa de alimentare, apoi apasati O pentru a incepe functionarea
dispozitivului.

Opriti dispozitivul apasand O cand nu iese suc din orificiul de evacuare a sucului. Asteptati pana
cand melcul se opreste si apoi cuplati capacul de suc. Deconectati dispozitivul de la sursa de
alimentare.

Goliti recipientul pompei si recipientul pentru suc.

Important: Ulciorul pentru suc si recipientul pentru pulpa nu sunt potrivite pentru depozitarea
sucului sau a altor produse.
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CURATARE SI INTRETINERE

ATENTIE:

e Inainte de a efectua oricare dintre urmatoarele actiuni, opriti dispozitivul si deconectati-l de la sursa
de alimentare.

e Curatarea trebuie efectuata in mod regulat, dupa fiecare utilizare a dispozitivului.

e Nu utilizati substante chimice corozive pentru a curata nicio parte a acestui dispozitiv.

e Snecul poate fi spalat in siguranta in masina de spalat vase. Nu uitati sa nu spalati alte accesorii si
componente ale dispozitivului in acest fel.

e Nu scufundati dispozitivul in apa sau in orice alt lichid.

1. Apasati si tineti apasat clema de blocare si rotiti tamburul in sensul acelor de ceasornic pentru a-l
scoate.

4. Spalati fiecare accesoriu cu apa curata si calda. Puteti adauga putin lichid de spalat vase daca

elementul este foarte murdar.

Clatiti fiecare articol cu apa curata si calda.

Uscati bine toate piesele cu o carpa moale, uscata si curata.

7. Pentru a curata carcasa dispozitivului, utilizati o carpa moale, usor umeda, apoi uscati bine carcasa
Cu O carpa moale, uscata si curata.

o o
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STERILIZARE

Se recomanda sterilizarea accesoriilor in mod regulat si minutios.

3. Pentru sterilizarea accesoriilor se recomanda scufundarea lor in apa calduta cu o cantitate mica

de bicarbonat de sodiu sau lichid de spalat vase si lasarea timpului de aproximativ 30 de minute.

DEPANARE

Problema

Posibil cauza

Solutie

Aparatul nu functioneaza

Stecherul este
deconectat de la
priza.

Conectati stecherul in priza.

Dispozitivul a fost
instalat incorect.

Asigurati-va ca toate componentele si
accesoriile dispozitivului au fost instalate
corect.

Dispozitivul a fost
deteriorat.

Contactati serviciul Yoer.

Nu este posibila demontarea
tamburului / Aparatul isi
opreste functionarea de la
sine

Exista mancare
blocata in interiorul
tamburului.

Opriti dispozitivul si indepartati alimentele
blocate. Nu puneti gheatq, produse
congelate, pietre mari sau seminte in
aparat.

Sunt prea multe
ingrediente in
tambur.

Opriti dispozitivul si indepartati alimentele
blocate. Nu umpleti excesiv dispozitivul.
Puneti produsele incet si treptat in orificiul
de admisie.

Dispozitivul a fost
deteriorat.

Contactati serviciul Yoer.

Scurge suc

Capacul pentru suc
nu a fost cuplat.

Angajati capacul de suc.

Sunt prea multe
ingrediente in
tambur.

Nu umpleti excesiv dispozitivul. Puneti
produsele incet si treptat in orificiul de
admisie.
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MEDIU

)

E Acest produs contine materiale reciclabile. Nu aruncati acest produs ca deseuri municipale
nesortate. Va rugam sa contactati municipalitatea locala pentru cel mai apropiat punct de colectare.

GARANTIE SI REPARATIE

Garantia produsului include defecte rezultate din defecte de material sau de fabricatie. Aceasta
garantie este valabila numai daca aparatul a fost utilizat in conformitate cu instructiunile si cu conditia
ca acesta sa nu fi fost modificat, reparat sau intervenit de vreo persoana neautorizata sau deteriorat
prin utilizare gresita sau transport. Garantia nu se aplica defectelor care rezulta din uzura naturala a
componentelor sau nici materialelor sparte, cum ar fi articolele din sticla si ceramica.

Aceasta garantie nu limiteaza drepturile de baza ale clientului sau orice alte drepturi acordate de
legile privind achizitionarea aparatului.

In cazul unei cereri de garantie, va rugam sa contactati furnizorul verificat sau serviciul Yoer. In timpul
depunerii reclamatiei, atasati informatii despre natura defectiunii si o dovada de cumparare.
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DOLEZITE ZARUKY

Kedy pouzitim elektrické spotrebice, zakladné bezpecnost

prevencia treba vzdy dodrziavat, vratane nasledujuci:

1. Pred pouzitim si precitajte vsetky pokyny a odlozte siich pre
buduce pouzitie.

2. Uistite sa, ze napatie vasej zasuvky zodpoveda napatiu
uvedenému na typovom stitku.

3. Uistite sa, ze zasuvka je spravne uzemnena.

4. Zariadenie umiestnite na stabilny, rovny, rovny, tvrdy a suchy
povrch.

5. Udrzujte zariadenie mimo zdrojov vlhkosti, tepla a priameho
slnecneho ziarenia,

6. Udrzujte zariadenie mimo dosahu benzinu, horlavych plynov,
sporakov a inych zdrojov tepla.

7. Neumiestnujte pristroj na vyhrievany plynovy alebo elektricky

sporak ani do ich tesnej blizkosti. Nevkladajte pristroj do rury na
pecenie.

8. Na ochranu pred poziarom, urazom elektrickym prudom a zranenim
neponarajte kabel, zastrcku ani jednotku do vody alebo inych
tekutin.

9. Tento spotrebic mdzu pouzivat deti vo veku 8 rokov a viac a osoby

so  znizenymi  fyzickymi, zmyslovymi alebo  dusevnymi
schopnostami alebo s hedostatkom z skusenosti a vedomosti ak oni
mat bol dany dozor alebo pokyny tykajuce sa pouzivania spotrebica
bezpecnym spdsobom a pochopte suvisiace nebezpecenstva. Deti
by sa so spotrebicom nemali hrat. Upratovanie a uzivatel udrzbu
musi nie vyrobene podla deti bez dozoru.

10. Zariadenie a jeho napajaci kabel uchovavajte mimo dosahu deti
mladsich ako 8 rokov.

11.Nedovolte, aby napajaci kabel visel cez okraj stola, pultu alebo aby
sa dotykal horucich povrchov .

12. Zariadenie nepouzivajte, ak je poskodeny jeho napajaci kabel
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alebo zastrcka, alebo v pripade akegjkolvek inej poruchy.

13. Ak a zasobovanie snura alebo akékolvek ineé prvok je poskodeny, to
musi byt vymeneny servisnym zastupcom vyrobcu alebo
kvalifikovanou osobou s prislusnym osvedcenim, aby sa predislo
nebezpecenstvu.

14. Pristroj pouzivajte iba vtedy, ked su vsetky jeho sucasti a
prislusenstvo spravne zmontovane.

15. Ked z vypustu stavy nevyteka ziadna stava, zariadenie vypnite.
Pockajte, kym sa zavitovka zastavi, a potom zaistite uzaver
vystupu stavy. Odpojte zariadenie od zdroja napajania.

16. zariadenie vypnite, odpojte zo siete a pocCkajte, kym zariadenie
uplne nevychladne.

17. Nedotykajte sa zastrcky mokrymi rukami, pretoze by to mohlo
sposobit uraz elektrickym prudom.

18. Neobsluhujte pristroj mokrymi rukami alebo bosymi nohami.

19. Ak sa pocas prevadzky zariadenia objavi nezvycajny zvuk alebo
zapach, okamzite ho vypnite a odpojte zo siete.

20.Ak zariadenie nahle prestane fungovat, okamzite ho vypnite a
odpojte, nechajte zariadenie uplne vychladnut, znova ho zapojte a
zapnite.

21. Ak automaticka ochrana proti prehriatiu Casto vypina zariadenie,
kontaktujte zakaznicky servis.

22.Nepouzivajte predlzovaci kabel.

23.Ked pouzivate predlzovaci kabel, uistite sa, ze neprekracujete
maximalny menovity prevadzkovy vykon/zatazenie
predlzovacieho kabla.

24.Kedy odpojenie a zariadenie, drzat podla a zastrcka, nie a snura.

25.Nepokusajte sa spotrebic opravovat, rozoberat alebo upravovat.
Vnutri sa nenachadzaju ziadne casti, ktore by mohol opravit
pouzivatel.

26.5Spotrebic nie je urceny na ovladanie externym casovacom alebo
samostatnym systéemom dialkoveho ovladania.,

27.V zariadeni nikdy nepouzivajte prislusenstvo, ktoré neodporuca
vyrobca, pretoze by to mohlo spdsobit nespravne fungovanie
zariadenia, jeho poskodenie alebo poskodenie.

28.Nevkladajte prsty ani ziadne ine Casti tela alebo predmety do
pohyblivych Casti zariadenia alebo vstupného otvoru. Na
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zatlaCenie produktov by sa mal pouzivat iba posuvac, ktory je
sucastou supravy.

29.Ak sa jedlo zasekne, pouzite posuvac, ktory je sucastou supravy,
aby ste uviaznuty vyrobok posunuli. Ak je jedlo stale zablokovane,
pouzite funkciu spatného chodu.

30.Netlacte na jedlo rukami ani inymi castami tela alebo predmetmi!

31. Nepretazujte pristroj nadmernym mnozstvom jedla alebo prilis
silnym tlakom (tlacidlo).

32.Zariadenie nezakryvajte a nedovolte, aby sa zariadenie dostalo do
kontaktu s horlavymi materialmi.

33.Pri vyprazdnovani nadoby na duzinu a dzusu a pri Cisteni
zariadenia a jeho prislusenstva budte opatrni.

34.Do zariadenia nevkladajte ziadne tvrde materialy, lad, velke
kostky a semena ani mrazené produkty. Pred vliozenim mrazenej
suroviny do spotrebica pockajte aspon 10 minut, aby sa surovina
mierne rozmrazila.

35.Nikdy nepreplnajte pribalent nadobu na duzinu a dzban na stavu.
Pravidelne vyprazdnujte nadobu na duzinu a nadobu na stavu a
kontrolujte, Ci nie je zariadenie zablokovane.

36.nie ponorte zariadenie do vody alebo inej tekutiny.

37.Zariadenie nepouzivajte nepretrzite dlhsie ako 20 minut.

38.Medzi kazdym pouzitim nechajte pristroj 5-10 minut vychladnut.

39.Pristroj pouzivajte iba na ucely, na ktore je urceny.

40.Ked je zariadenie zapnute, nenechavajte ho bez dozoru.

41. Zariadenie nie je urcené na vonkajsie pouzitie.

Tento spotrebic je urceny len na pouzitie v domacnosti na suchych

povrchoch. Akekolvek ine pouzitie sa povazuje za hevhodne a

nebezpecne.,

Vyrobca neprebera zodpovednost za skody spdsobené

nedodrzanim navodu na pouzitie.
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POZNAJ SVOJ POMALY ODSTAVOVAC

N oo~ w N

Uzamykacia spona
Koncovka Stavy
Vystup buniciny
Stava sitko

Auger

Zaklad

Tlacidlo

8. Koncovka sorbetu

9. Sitko na sorbet
10. Vstupny otvor s bezpecnostnym uzaverom
11. Bubon
12. Stava vyvod s uzaverom
13. Nadoba na duzinu
14. Stava dzban

15. Upratovanie Stetec

108



SLOVENCINA

OVLADACI PANEL

|
O ON / OFF - Stlacte pre spustenie alebo zastavenie prevadzky zariadenia.
“REV” - Stlacte pre uvolnenie zaseknutého jedla. Zariadenie potom zmeni smer na
priblizne 3 sekundy a automaticky sa zastavi.

MONTAZ

Na pripravu stavy

1. Pred prvym pouzitim pristroj a vetko prislusenstvo dokladne umyte v sulade s ¢astou CISTENIE A
UDRZBA.

2. Vlozte zavitovku do bubna, nasadte sitko na stavu, ako je znazornené na obrazku. Nasadte
koncovy uzaver Stavy a otocte ho proti smeru hodinovych ruciciek, aby ste ho zaistili.

3. Pripevnite jednotku k zakladni a potom ju zaistite otocenim proti smeru hodinovych ruciciek.
Charakteristickeé cvaknutie signalizuje, ze bubon je spravne pripevneny.

4. Nadobu na stavu umiestnite pod vypust stavy. Nadobu na duzinu umiestnite pod vypust duziny.

Na pripravu sorbetu

Na pripravu sorbetu pouzite sitko na sorbet a koncovku na sorbet. Potom postavte nadobu na stavu
pod vypust duziny.

Na pyré/pripravu detskej stravy

Na pripravu akehokolvek pyreé alebo detskej vyzivy pouzite sitko na sorbet a koncovku na sorbet.

Potom postavte nadobu na stavu pod vypust duziny.

Tip: Jedlo spravne pripravte varenim, pecenim alebo dusenim zvolenej zeleniny alebo ovocia. Do
vstupného otvoru vlozte ovocie a zeleninu, potom pridajte trochu uvarenej tekutiny, aby sa zachovali
vSetky ziviny, ktoré sa mohli uvolnit do vody pocas varenia.
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PRED POUZITIM ZARIADENIA

=

Jedlo dokladne umyte.
2. Odstrante velke kostky a semena z jedla. Do zariadenia nevkladajte lad.

3. Pred vlozenim mrazenych potravin do spotrebica pockajte aspon 10 minut, aby sa suroviny
dostatocne rozmrazili.

4. Ovocie ako jablka, hrusky a pod. je mozné vlozit celé alebo nakrajat na vacsie kusky do vstupnéeho
otvoru bez toho, aby ste ich museli Supat. Vyrobky s tvrdou Supkou a chemicky osetrené alebo
voskovane vyrobky je potrebné pred vlozenim do odstavovaca olupat. Hrozno, bobule a iné
drobné ovocie by mali byt oddelené od stoniek a umiestnené po jednom. Vyrobky s tvrdou a
vlaknitou strukturou by sa mali nakrajat na vacsie alebo mensie kusky, aby sa ulahcil proces
odstavovania.

5. Do zariadenia neumiestnujte vlaknité vyrobky ani tvrdé a drevnatée stonky:.

POUZIVANIE ZARIADENIA

Pozor:

1. Aby ste predisli zaseknutiu ingrediencii, odporuca sa hajskor viozit vsetky ingrediencie do
vstupného otvoru a potom stlacit O, Zariadenie nepreplnajte.

2. Ak saingrediencie zaseknu, pomocou prilozeného posuvaca ich odblokujte. Ak problem stale
pretrvava, pouzite funkciu spatného chodu na vratenie zablokovaného produktu. V pripade
potreby opakujte tento krok niekolkokrat a potom stlacenim O restartujte zariadenie.

Tipy:
1. Vzdy pouzitie Cerstve prisady .
2. Ak su plody velmi vodnate (napr. melony), vkladajte ich pomaly, aby ste ziskali Co najviac Stavy.
3. Pri odstavovani velmi malého ovocia moze byt Stava poriadne zakalena. V tomto pripade
odstavujte ovocie velmi pomaly, aby ste predisli upchatiu stroja.
4. Pri odstavovani jablk a bananov zvycajne neziskate cistu stavu.
5. Stavu vypite ihned po priprave. Ak potrebujete stavu skladovat niekolko hodin, umiestnite ju do
chladnicky vo vhodnej nadobe. Pridat citréon Stavy na zlepSenie jeho konzervacia .
6. Duzinu mozno pouzit na vyrobu dzemov, kompétov atd.

1. Odomknite uzaver Stavy.

== —a— -—n-l-: ‘\-_--"-

2. Uistite sa, ze bezpecCnostny uzaver nie je zasunuty.
110



SLOVENCINA

3.

o

Do vstupného otvoru postupne vkladajte umyté kusky potravin alebo celé produkty uvedené v Casti
PRED POUZITIM SPOTREBICA.

Nasadte bezpecnostny uzaver, aby ste mohli vacsiu ingredienciu alebo produkt uplne zatlacit do
zariadenia.

Nasadte bezpecnostny uzaver a potom vlozte posuvac, aby sa jedlo pretlacilo.

Pripojte zariadenie k zdroju napdjania a potom stlacenim O spustite prevadzku zariadenia.

Ked z vypustu Stavy nevyteka ziadna Stava, pristroj vypnite stlacenim O, Pockajte, kym sa zavitovka
zastavi, a potom nasadte uzaver stavy. Odpojte zariadenie od zdroja napajania.

Vyprazdnite nadobu pumpy a nadobu na stavu.

Délezité: Nadoba na stavu a nadoba na duzinu nie su vhodné na skladovanie stavy alebo inych
produktov.

CISTENIE A UDRZBA

POZOR:

Pred vykonanim ktorejkolvek z nasledujucich ¢innosti vypnite zariadenie a odpojte ho od zdroja
napajania.

Cistenie by sa malo vykonavat pravidelne, po kazdom pouziti zariadenia.

Na Cistenie ziadnych Casti tohto zariadenia nepouzivajte korozivhe chemikalie.

Snek je mozné bezpecne umyvat v umyvacke riadu. Nezabudnite, Zze tymto spdsobom
neumyvajte ostatné prislusenstvo a sucasti zariadenia.

Zariadenie neponarajte do vody ani ingj tekutiny.

Stlacte a podrzte uzamykaciu sponu a otocCte bubon v smere hodinovych ruciciek, aby ste ho vybrali.
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2. Demontovat vsetky prislusenstvo pouzity.

3. Umyte Snek a pouzité sita teplou vodou a prilozenou kefou.

4. Kazdé prislusenstvo umyte cCistou, teplou vodou. Ak je prvok silne znecisteny, mozete pridat
trochu prostriedku na umyvanie riadu.

Oplachnite kazdu polozku Cistou teplou vodou.

VSetky Casti dokladne osuste makkou, suchou a Cistou handrickou.

Na Cistenie krytu zariadenia pouzite mierne navlhcenu makku handricku a potom kryt dokladne
osuste makkou, suchou a Cistou handrickou.

N oo

STERILIZACIA

Prislusenstvo sa odporuca pravidelne a dokladne sterilizovat.

P g
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1. Na sterilizaciu prislusenstva sa odporuca ponorit ho do teplej vody s malym mnozstvom jedlej

sody alebo prostriedku na umyvanie riadu a nechat posobit asi 30 minut.
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RIESENIE PROBLEMOV

Probléem

mozné sposobit

RiesSenie

Zariadenie nefunguje

Zastrcka je odpojena

od elektrickej Zapojte zastrcku do elektrickej zasuvky.
Zzasuvky.

Zariadenie bolo Uistite sa, ze vSetky komponenty a
nespravne prislusenstvo zariadenia boli spravne

nainstalované.

nainstalované.

Zariadenie bolo
poskodené.

Kontaktujte servis Yoer.

Bubon nie je mozné
rozobrat / Zariadenie
samo zastavi svoju
cinnost

Vo vnutri bubna je
zaseknute jedlo.

Vypnite zariadenie a odstrante zaseknute
jedlo. Do spotrebica nevkladajte (ad, mrazené
produkty, velké kamene alebo semena.

V bubne je prilis vela
prisad.

Vypnite zariadenie a odstrante zaseknute
jedlo. Zariadenie nepreplinajte. Vyrobky
vkladajte pomaly a postupne do vstupnéeho
otvoru.

Zariadenie bolo
poskodené.

Kontaktujte servis Yoer.

Netesnost stavy

Uzaver stavy nebol
zasunuty.

Nasadte uzaver stavy.

V bubne je prilis vela
prisad.

Zariadenie nepreplnajte. Vyrobky vkladajte
pomaly a postupne do vstupneho otvoru.
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ZIVOTNE PROSTREDIE

)

Em Tento vyrobok obsahuje recyklovatelné materialy. Nelikvidujte tento vyrobok ako netriedeny
komunalny odpad. Obratte sa na miestnu samospravu, kde najdete najblizSie zberné miesto.

ZARUKA A OPRAVA

Zaruka na produkt zahfna chyby sposobené materialovymi alebo vyrobnymi chybami. Tato zaruka je
platna iba vtedy, ak bol spotrebic pouzivany v sulade s pokynmi a za predpokladu, ze nebol
upravovany, opravovany alebo donho nezasahovala ziadna neopravnena osoba, alebo poskodeny
nespravnym pouzivanim alebo prepravou. Zaruka sa nevztahuje na chyby spdsobené prirodzenym
opotrebenim komponentov alebo rozbitnych prvkov, ako su sklenené a keramické predmety.

Tato zaruka neobmedzuje zakladné ani ziadne iné prava zakaznika, ktoré mu priznavaju zakony
tykajuce sa nakupu spotrebica.

V pripade reklamacie kontaktujte prosim overeného predajcu alebo servis Yoer. Pri reklamacii prilozte

informacie o povahe poruchy a doklad o kupe.
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POMEMBNO VAROVALA

Kdaj uporabo elektriéni aparati, osnovni varnost previdnostni ukrepi
je treba vedno upostevati, vkljuéno z naslednje:

1

2.

3
4.
5

10.

11.

12.

13.

14.

15,

Pred uporabo preberite vsa navodila in jih shranite za prihodnjo
uporabo.

PrepriCajte se, da vasa izhodna napetost ustreza napetosti, ki je
navedena na nazivni nalepki.

. Prepricajte se, da je vticnica pravilno ozemljena.

Napravo postavite na stabilno, ravno, ravno, trdo in suho povrsino.

. Napravo hranite stran od virov vlage, toplote in neposredne soncne

svetlobe.

Napravo hranite stran od bencina, vnetljivih plinov, peci in drugih
virov toplote.

Naprave ne postavljajte na segret plinski ali elektricni stedilnik ali v
njuno neposredno blizino. Naprave ne vstavljajte v pecico.

. Za zascCito pred pozarom, elektricnim udarom in poskodbami kabla,

vtica ali enote ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

. Ta aparat lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe z

zmanjsanimi fiziCnimi, senzoricnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali
pomanjkanjem od izkusnje in znanja ce oni imajo bil dano nadzorom
ali navodili glede varne uporabe aparata in razumeti s tem povezane
nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z aparatom. Cicenje in
uporabnik vzdrzevanje mora ne narejeno avtor otroci brez nadzora.
Napravo in njen napajalni kabel hranite izven dosega otrok, mlajsih
od 8 let.

Ne dovolite, da napajalni kabel visi Cez rob mize, pulta ali da se
dotika vrocCih povrsin.

Naprave ne uporabljajte, Ce je njen napajalni kabel ali vtic
poskodovan ali v primeru kakrsne koli druge okvare,

Ce the ponudba vrvica oz katerikoli drugo element je poskodovan, to
mora biti zamenja proizvajalCev serviser ali usposobljena oseba z
ustreznim certifikatom, da se izognete nevarnosti.

Napravo uporabljajte le, Ce so vse njene komponente in dodatki
pravilno sestavljeni.

Izklopite napravo, ko iz odprtine za sok ne teCe sok. PoCakajte, da se
polz ustavi, nato pa zaprite pokrovcek za izpust soka. Odklopite
napravo iz vira napajanja.
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16. Izklopite napravo, jo odklopite in pocCakajte, da se popolnoma ohladi,
preden premaknete, oCistite, sestavite ali razstavite dodatke.

17. VtiCa se ne dotikajte z mokrimi rokami, ker lahko povzroci elektricni
udar.

18. Naprave ne uporabljajte z mokrimi rokami ali bosi.

19. Ce se med delovanjem naprave pojavi nenavaden hrup ali vonj, jo
takoj izklopite in izkljucCite iz elektrichnega omrezja.

20.Ce naprava nenadoma preneha delovati, jo takoj izklopite in izvlecite
iz elektrichega omrezja, pocCakajte, da se enota popolnoma ohladi, jo
ponovno prikljucite in ponovno vkljucite.

21. Ce avtomatska zascita pred pregrevanjem pogosto izklopi napravo,
se obrnite na sluzbo za pomoc¢ uporabnikom.

22.1zogibajte se uporabi podaljska.

23.Pri uporabi podaljska poskrbite, da ne presezete najvecje nazivne
delovne moci/obremenitve podaljska.

24.kdaj odklop the naprava, drzi avtor the vtikac, ne the vrvica,

25.Ne poskusajte popravljati, razstavljati ali spreminjati naprave. V
notranjosti ni delov, ki bi jih lahko servisiral uporabnik.

26.Aparat ni predviden za upravljanje z zunanjim casovnikom ali
locenim sistemom za daljinsko upravljanje.

27.V napravi nikoli ne uporabljajte dodatkov, ki jih proizvajalec ne
priporoca, ker lahko povzrocijo nepravilno delovanje naprave, jo
poskodujejo ali povzrocijo skodo.

28.Ne vstavljajte prstov ali drugih delov telesa ali predmetov v gibljive
dele naprave ali vstopno odprtino. Za potiskanje izdelkov
uporabljajte samo potiskalo, ki je prilozeno v kompletu.

29.Ce se hrana zatakne, uporabite potiskalo, ki je prilozeno v kompletu,
da premaknete zataknjen izdelek. Ce je hrana $e vedno blokirana,
uporabite obratno funkcijo.

30.Ne potiskajte hrane z rokami ali drugimi deli telesa ali predmeti!

31. Naprave ne preobremenjujte s prevelikimi kolicinami hrane ali s
premocnim potiskanjem (potiskalo).

32.Naprave ne prekrivajte in ne dovolite, da pride v stik z vnetljivimi
materiali.

33.Pri praznjenju posode za pulpo in vrca za sok ter pri CisCenju naprave
in njenih dodatkov bodite previdni.
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34.V napravo ne dajajte trdih materialov, ledu, velikih koscic in semen
ali zamrznjenih izdelkov. Preden zamrznjeno sestavino polozite v
aparat, pocCakajte vsaj 10 minut, da se sestavina rahlo odtali.

35.Nikoli ne napolnite prevec prilozene posode za pulpo in vrca za sok.
Redno praznite posodo za pulpo in vrc za sok ter preverjajte, ali
naprava ni zamasena.

36.ne napravo potopite v vodo ali katero koli drugo tekocino.

37.Naprave ne uporabljajte neprekinjeno vec kot 20 minut.

38.Pustite, da se naprava ohladi 5-10 minut med vsako uporabo.

39.Napravo uporabljajte le za predvidene namene.

40.Vklopljene naprave ne puscajte brez nadzora.

Naprava ni namenjena zunanji uporabi.
Ta aparat je namenjen samo za uporabo v gospodinjstvu, na suhih
povrsinah. Vsaka druga uporaba se Steje za neprimerno in nhevarno.

41. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za skodo, ki bi nastala zaradi
neupostevanja navodil.
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SPOZNAJTE SVOJ POCASNI SOKOVNIK

=

N O o0~ WD

Zaklepna sponka
Za sok

Izhod celuloze
Sok cedilo

Polz

Osnova

Potiskalec

8. Koncna kapica za sorbet

9. Cedilo za sorbet
10. Vhodna odprtina z varnostnim pokrovckom
11. Boben
12. Sok izhod s pokrovékom
13. Posoda za pulpo
14. Sok vr¢

15. Ciséenje krtac¢o
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NADZORNA PLOSCA

d) ON / OFF - Pritisnite za zaCetek ali zaustavitev delovanja naprave.
“REV" - Pritisnite za odklepanje zagozdene hrane. Naprava bo nato obrnila smer hrane za

priblizno 3 sekunde in se samodejno ustavila.

MONTAZA

Za pripravo sokov

-

o
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1. Napravo in vse pripomocke pred prvo uporabo temeljito operite v skladu z razdelkom CISCENJE

IN VZDRZEVANJE.
2. Postavite polz v boben, pritrdite cedilo za sok, kot je prikazano na sliki. Namestite pokrovcek za sok

in ga obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca, da se zaskoci.
3. Enoto pritrdite na podstavek in jo obrnite v nasprotni smeri urinega kazalca, da se zaskoci. Znacilen

klik bo pokazal, da je boben pravilno pritrjen.
4. Vrc€ za sok postavite pod odprtino za sok. Posodo za pulpo postavite pod odprtino za pulpo.

Za pripravo sorbeta
Za pripravo sorbeta uporabite cedilo za sorbet in pokrovcek za sorbet. Nato postavite vr¢ za sok pod
odprtino za pulpo.

Za pripravo kasic/otroske hrane

Za pripravo katerega koli pireja ali otroSke hrane uporabite cedilo za sorbet in pokrovcek za sorbet.
Nato postavite vr¢ za sok pod odprtino za pulpo.

Namig : Hrano pravilno pripravite tako, da izbrano zelenjavo ali sadje skuhate, specete ali poparite.
Sadje in zelenjavo dajte v dovodno odprtino, nato dodajte nekaj kuhane tekocine, da zadrzite vsa

hranila, ki so se med kuhanjem morda sprostila v vodo.
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PRED UPORABO NAPRAVE

1. Zivila temeljito operite .

2. |z hrane odstranite velike kosCice in semena. V napravo ne dajajte ledu.

3. Preden vstavite zamrznjeno hrano v aparat, pocakajte vsaj 10 minut, da se sestavine dovolj odtalijo.

4. Sadje, kot so jabolka, hruske ipd., lahko polozite celo ali narezano na vecje kose v dovodno
odprtino, ne da bi jih morali olupiti. Izdelke s trdo lupino in kemicno obdelane ali povoskane izdelke
olupite, preden jih daste v sokovnik. Grozdje, jagode in drugo drobno sadje je treba lociti od
pecljev in jih poloziti eno za drugo. Izdelke s trdo in vlaknasto strukturo narezite na vecje ali manjse
kose, da olajsate socenje.

5. V napravo ne postavljajte nitastih izdelkov ali trdih in olesenelih stebel.

UPORABA NAPRAVE

Pozor:

1. Da se sestavine ne zataknejo, je priporocljivo, da vse sestavine najprej polozite v vstopno odprtino
in nato pritisnete O, Naprave ne napolnite prevec.

2. Ce se sestavine zataknejo, jih s prilozenim potiskalom odblokirate. Ce se tezava Se vedno pojavlja,
uporabite obratno funkcijo za razveljavitev blokiranega izdelka. Po potrebi ta korak veckrat
ponovite, nato pa pritisnite Oza ponovni zagon naprave.

Nasveti:

1. Vedno uporaba sveze sestavine.

2. Ceje sadje zelo vodeno (npr. melone), ga vstavite pocasi, da iztisnete ¢Gim vec soka.

3. Prisocenju zelo majhnih sadezev je lahko sok precej moten. V tem primeru iztisnite sok iz sadja
zelo pocasi, da preprecite zamasitev stroja.

4. Obicajno pri socenju jabolk in banan ne boste dobili bistrega soka.

5. Sok popijte takoj po pripravi. Ce morate sok shraniti za nekaj ur, ga v primerni posodi postavite
v hladilnik. Dodaj limona sok za izboljSanje njegov ohranjanje.

6. Meso lahko uporabimo za pripravo marmelad, kompotov itd.

1

Odklenite pokrov soka.
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2. Prepricajte se, da varnostni pokrov ni zaskocen.
3. Oprane kose hrane ali cele izdelke, omenjene v poglavju PRED UPORABO APARATA, postopoma
polozite v dovodno odprtino.
Zaskocite varnostni pokrovcek, tako da lahko vecjo sestavino ali izdelek popolnoma potisnete v
napravo.

4. Zaskocite varnostni pokrovcek in nato vstavite potiskalo, da hrano potisnete skozi.

Napravo prikljucite na vir napajanja in pritisnite O za zacetek delovanja naprave.

6. Napravo izklopite s pritiskom na O koiz odprtine za sok ne pritece sok. PoCakajte, da se polz ustavi,
nato pa zaprite pokrov soka. Odklopite napravo iz vira napajanja.

7. lzpraznite posodo Crpalke in vr¢ za sok.
Pomembno: VrC za sok in posoda za pulpo nista primerna za shranjevanje soka ali drugih izdelkov.

o

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

POZOR:

e Pred izvedbo katerega koli od naslednjih dejanj izklopite napravo in jo odklopite iz vira napajanja.

o CisCenje je treba izvajati redno, po vsaki uporabi naprave.

e ZacCiSCenje delov te naprave ne uporabljajte jedkih kemikalij.

e Polz lahko varno pomivate v pomivalnem stroju. Ne pozabite, da na ta nacin ne perete drugih
dodatkov in komponent naprave.

e Naprave ne potapljajte v vodo ali katero koli drugo tekocino.

1. Pritisnite in drzite zaklepno sponko ter zavrtite boben v smeri urinega kazalca, da ga odstranite.
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2. Razstaviti vse dodatki rabljeno.

{::;@mm{w

3. Uporabljeni polz in cedila operite s toplo vodo in prilozeno krtaco.

4. Vsak dodatek operite s ¢isto, toplo vodo. Ce je element mocno umazan, lahko dodate malo tekocine

za pomivanje posode.

Vsak predmet sperite s Cisto, toplo vodo.

Vse dele temeljito osusite z mehko, suho in Cisto krpo.

7. Za CisCenje ohisja naprave uporabite rahlo navlazeno, mehko krpo, nato pa ohisje temeljito osusite
z mehko, suho in Cisto krpo.

oo,

STERILIZACIJA

Priporocljivo je, da pribor redno in temeljito sterilizirate.

L
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1. Za sterilizacijo pripomockov je priporocCljivo, da jih potopite v toplo vodo z majhno koli¢ino sode
bikarbone ali sredstva za pomivanje posode in pustite priblizno 30 minut.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

Tezava

Mozno vzrok

resitev

Naprava ne deluje

Vtic je izkljucen iz
elektricne vticnice.

Vtic vtaknite v elektricno vticnico.

Naprava je bila
nepravilno
namescena.

Prepricajte se, da so vsi sestavni deli in dodatki
naprave pravilno namesceni.

Naprava je bila
poskodovana.

Kontaktirajte servis Yoer.

Bobna ni mogoce
razstaviti / Naprava
sama preneha delovati

V bobnu je obticala
hrana.

Izklopite napravo in odstranite zataknjeno hrano.
V napravo ne dajajte ledu, zamrznjenih izdelkov,
velikih kamnov ali semen.

V bobnu je prevec
sestavin.

Izklopite napravo in odstranite zataknjeno hrano.
Naprave ne napolnite prevec. Izdelke pocasi in
postopoma vlagajte v vstopno odprtino.

Naprava je bila
poskodovana.

Kontaktirajte servis Yoer.

Puscanje sok

Pokrovcek za sok ni
bil vklopljen.

Zaprite pokrov soka.

V bobnu je prevec
sestavin.

Naprave ne napolnite prevec. Izdelke pocasiin
postopoma vlagajte v vstopno odprtino.
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OKOLJE

)

T3 izdelek vsebuje materiale, ki jih je mogoce reciklirati. Tega izdelka ne odvrzite med
nelocene komunalne odpadke. Za najblizje zbirno mesto se obrnite na lokalno obcino.

GARANCIJA IN POPRAVILO

Garancija izdelka vkljucuje napake, ki so posledica napak v materialu ali izdelavi. Ta garancija velja le,
Ce je bil aparat uporabljen v skladu z navodili in pod pogojem, da ga ni spreminjala, popravljala ali vanj
posegala nepooblascena oseba ali da je bil poskodovan zaradi napacne uporabe ali transporta.
Garancija ne velja za okvare, ki so posledica naravne obrabe komponent ali lomljivih predmetov, kot
so stekleni in keramicni predmeti.

Ta garancija ne omejuje kupcevih osnovnih ali drugih pravic, ki jih daje zakonodaja v zvezi z nakupom
aparata.

V primeru uveljavljanja garancije se obrnite na preverjenega prodajalca ali servis Yoer. Ob oddaji
reklamacije prilozite podatke o naravi okvare in dokazilo o nakupu.

124



YKPAIHCbKIW

BAX/IUBO 3AXO4AU

Konu BUKOPUCTOBYIOMM €NEeKTPUYHI npuiagu, OCHOBHUU 6e3neKku

3anobiXHi 3axoau cnip, 3aBXXAMN AOTPUMYBATUCS, B T.4 HACTYMNHeE:

Konu BUKOPUCTOBYIOMM e€NEeKTPUYHI npuiagu, OCHOBHUN 6e3neKku

3anob6iXKHi 3axoau cnig 3aBXXau AO0TPUMYBATUCS, B T.4 HACTYIHe:

1. [Nepen BUKOPUCTAHHAM NPOYUTaNTE BCI IHCTPYKLUIT Ta 36epexiTb IX
A9 NOAANbLIOrO BUKOPUCTAHHS.

2. [NepekoHanTecs, Wo Hanpyra BaLloi PO3ETKM BiAMNOBIAAE HAMPY3I,
3a3HaYeHin Ha MacnopTHIM Tabanyu,.

3. NepekoHanTecs, Wo po3eTka npaBu/ibHO 3a3eM/eHa.

4. TTOMICTITb MPUCTPIN Ha CTIKKY, PIBHY, MIOCKY, TBEPAY, CYXY
MOBEPXHIO.

5. TpuManTe NMpUCTpin nogani Big OyKepen BOMOrv, Tenna Ta npsMmx
COHSAYHUX MPOMEHIB.

6. TpManTe NpUCTPIK nogani Big 6EH3MHY, roptoYmMx rasi, nevyen Ta
IHWWX DyKepen Tenna.

7. He cTtaBTe npucTpin Ha posirpiTy rasoBy abo enekTpuyHy namty abo

B 6e3nocepeHin 6/1M3bKOCTI Big HUX. He BCTaBNsSMTE NPUCTRIN Y My,

8. LLLo6 3aXUCTUTUCA BIL MOXKEXI, YPAKEHHA €IEKTPUYHUM CTPYMOM |
TPaBM, HE 3aHYypIOUTE LWHYP, BUIKY abo MPUCTPIV Y BOAY YW iHLLI

pianHN,
9. LM npunaoM MOy Tb KOPUCTYBATUCS LiTU BIKOM Bif 8 pOKiB i 0cobu

3 OOMeXeHUMU  PI3UYHUMK, CEHCOPHMMKM abo  PO3YyMOBUMU
30i6HOCTAMM abo 3 AOCBIA | 3HAHHS AKLLO BOHM MaTK 6YB JAHO Harnsay
abo OTPUMATKU IHCTPYKLI LWOAO 6€3MeYHOro BUKOPUCTAHHSA Npuniagy
Ta PO3YMITK MOB'A3aHI 3 UMM Hebesneku. it He NOBUHHI rpaTnucs 3
NPUCTPOEM. MPUBUPAHHS | KOPUCTYBava 06CNYroByBaHHS MOBUHEH Hi
3pO6MB 3a 4iTu 6e3 Harnagy.

10. TpMManTe NPUCTPIN Ta WHYP XXMUBAEHHS Nodani Bif 4iTen BIKOM O 8
[POKIB.

11. He [o3BonanTe WHYPY XUBIEHHS 3BMCATU 3 Kpato CTONY, NpuiaBka
abo TOPKATUCH rapsunx NOBEPXOHD .

12. He BMKOPUCTOBYMTE MPUCTPIN, SKLLO MOMO WHYP XUBAEHHS YM BUKA
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NOWKOOXKEHI, ab0 Yy pasi 6y/ib-9KOl IHLLOI HECMPABHOCTI.

13. AKLWO B NOCTaYaHHS WHYP abo 6y Ab-IKUN IHLI elEMEHT €
MNOLWKOMKEHUN, e MOBUHEH BYTU 3aMiHUTW CEPBICHMUM areHTOM
BMPOOBHMKa abo KBaniPpikoBaHOK 0COOO0 3 BiAMNOBIAHMM
cepTndikaToM, o6 YHUKHYTK Hebesneku,

14. BUKOpPUCTOBYUTE MPUCTRIN N1e ToLi, KONM BCi MOrO KOMMOHEHTK Ta
akcecyapw 3ibpaHi HaIeEXXHUM YUHOM,

15. BuUMmMkanTe NpucTpin, KoM 3 OTBOPY 415 COKY HE BUTIKAE CIK.
3avekamnTe, JOKM WHEK 3YMUHUTBCS, @ MOTIM 3aKPUNTE KPULLKY
BUMYCKHOIo OTBOPY A/ COKY. Big'eaHamnTe NnpuUCTpin Bif OXKepena
YKUBNEHHS,

16. BUMKHITb NPUCTPIN, BiA'€gHaANTE MOro Bi4 MEPEXI Ta 3a4eKkamnTe, MoKu
NPUCTPIV NOBHICTIO OXO/IOHE, MePL HXK NepeMiwat, YACTUTH,
cknagat abo pos3bupaTh akcecyapu.

17. He TopkanTecs BUIKM MOKPUMK PyKaMU, OCKISIbKU LLe MOXKE
NPU3BECTU OO0 YPAKEHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM,

18. He BUKOPUCTOBYUTE MPUCTRIN MOKPUMU PyKaMM abO BOCOHIXK,

19. AKLWO nig Yac poboTH NPUCTPOIO 3'ABNFIETLCA HE3BUYHUN LWYM abO
3anax, HeramHo BMMKHITb MOrO Ta Bif'€efHaMTeE Bif Mepexi.

20.4KLWO NPUCTPIN PanTOBO NepecTas NpauoBaT, HEramHO BUMKHITb
MOro Ta BiO'eQHAUTE Bif MepEXI, anTe NPUCTPOIO MOBHICTIO
OXOJIOHYTU, 3HOBY MIAK/OYITb MOrO Ta 3HOBY YBIMKHITb.

21. AKWO aBTOMATUYHUK 3aXUCT BIf NeperpiBy 4acTo BUMUKAE NMPUCTPIN,
3BEPHITbCSA OO CNYXKO6U NIATPUMKU KTIEHTIB.

22. YHUKanTe BUKOPUCTaHHS NOLOBXYBaya.

23.BukopucToByiodn NogoBKyBaY, NepekoHamnTecs, Wo BMU He
NepeBULLNAM MAKCUMaAJIbHY HOMIHa/IbHY PO6oYy
NOTY)XHICTb/HaBaHTaXXeHHS MOAOBXYBaYa.

24.Konu BIigKIIOYEHHS B MPUCTRINV, YTPUMYBATU 3@ B BUJIKA, Hi B LUHYP.

25.He HaMaramTecs peMOHTYBaTKU, PO3bMpaT abo MOAUPIKYBATH
npunag. BcepenmHi HeMae 4aCcTuH, 9Ki O6CYyroByE KOPUCTYBau,

26.[Npunag He NpU3HAYEHNM 419 KepyBaHHS 30BHILWHIM TanMepoM abo
OKPEMOIO CUCTEMOIO ANCTAHUIMHOIO KepyBaHHS.

27.HiKon He BUKOPUCTOBYMUTE AS15 MPUCTPOIO akcecyapu, He
PEKOMEHA0BaHI BUPOOHUKOM, OCKI/IbKU LLEe MOXKE NPU3BECTU [0
HenpaBMIbHOI POBOTU MNPUCTPOIO, MO0 MOLWKOAXKEHHS YW 3aNOL4IAHHS
LIKOAM,
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28.He BcTaBnamTe nanbli abo 6yab-sKi iHLWI YaCcTUHM Tina abo
NpeaMETHU B PYXOMi YaCTUHM NPUCTPOIO abo BXIAHWI OTBIp. s
LUTOBXAHHS MPOAYKTIB CNif BUKOPUCTOBYBATU TiJIbKM LUTOBXAY, KNI
BXOOUTb 0O KOMIM/IEKTY.

29.AKLO DKa 3acTparsia, BUKOPUCTOBYMUTE LWTOBXAY, KN BXOAUTb 40
KOMMMEKTY, WOob NepeMIiCTUTM 3aCTPAMIMK NPOAYKT. AKLWO iXKa BCe
e 3a6/10KOBaHa, CKOpUCTaMTECs PYHKLIEID peBepCY.
He wroBxanTe Ky pykamMu abo iHWMMM YaCTUHaMK Tina vym
npegMmeTamu!

30.He nepeBaHTaXkynTe NPUCTPIN HAAMIPHOK KiNbKICTIO DK abo HAATO
CUIbHO HaTUCKaWTe Ha HbOro (LTOBXau).

31. He HakpuBanTe NpUCTPIN Ta HE AOMYCKaMTE NOTrO KOHTAKTY 3
NErko3anMnCcTUMM MaTepianamm,

32.byabTe obepexHi nig 4ac CNnopOXXHEHHS KOHTEMHEPaA 4719 M'aKOTI Ta
rneyrka gas Coky, a TakoX Mifg 4ac YMLWEHHS NPUCTPOIO Ta MOro
akcecyapis.

33.He knagitb y npucTpin TBEPAI MaTepianun, Nig, BENMKI KICTOUYKM Ta
HACIHHSA ab0 3aMOPOXKEHI MPOAYKTU. [NepL HiXK MOKIaCTH
3aMOPOXKEHUW IHTPELIEHT Y NpUNaj, 3a4ekanTe npuHarMHI 10
XBUWH, WOB6 IHFPE[IEHT TPOXM PO3MOPO3NBCH.

34.HiKo/IM He NepenoBHIOUTE KOHTEMHEP A1 M'AKOTI Ta MEYMK 4159 COKY.
PeryngapHO CMOPOXKHIOUTE KOHTEMHEP LJ/19 M'GKOTI Ta r1e4YmK o1 COKY
Ta NepeBipsanTe, Y1 He 3abIOKOBaAHO NPUCTPIN.

35.He BapTO 3aHypuUTH NPUCTPIN Yy BOA4Y abo 6YyAb-AKY iHLWY PIAVHY.

36.He BUKOPUCTOBYUTE MPUCTPIN be3nepepBHO bifblue 20 XBUIUH.
[anTte NpUCTPOD OXONOHYTH MPOTATOM 5-10 XBUIMH MK KOXXHUM

BUKOPUCTAHHSAM.

37.BrkopucTtoByuTe npunag e 3a nprsHavYeHHaMm.

38.He 3anuwanTte BKAOYEHUN NPUCTPIN 6e3 Harnsay.

39.lNpunag He NpuU3HaYeHUM 15 BUKOPUCTAHHS Ha BY/NL.

40.len npunag npusHavYeHuin nmwe a8 nobyToBOro BUKOPUCTAHHS Ha
CYXMX NOBEPXHAX. Byab-AKe iHLWe BUKOPUCTAHHS BBAXAETbCH
HEeBIAMOBIAHVM | HEOE3NEeYHUM.
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41. BUpOBHMK He Hece BIANOBIAANIbHOCTI 3a NMOLWKOAXKEHHS, CMPUYMHEHI
HEOOTPUMAHHAM IHCTPYKLIN,

3HAMUTE CBOIO MOBIIbHY COKOBM>XUMANKY

n =

koo

RBO © NO

12.
13.
14.
15.

1. Qikcatop 8. 3arnywka ansg copbety

2. Kpwuiwka gnsg coky 9. Cuteuko gns copbety

3. Buxig gns nynbnu 10. BXiZHWIM OTBIp i3 3aN06IKHUM KOBMAYKOM

4. CiK CUTEeYKOo 11. bapabaH

5. WHek 12. CiK pO3€eTKa 3 KPULLKO

6. OcHoBa 13. EMHICTb 419 M'AKOTI

7. LToBxay 14. CiK rnevyuk

15. MprbUpPaHHA NEeH3NNK
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MAHEJIb YINPABJIIHHA

|
O ON / OFF - HaTU1CHITb, Wo6 3anyCTuT1 abo 3yNUHUTK POBOTY NPUCTPOIO.
“REV" — HaTUCHITb, Wo6 po3610KyBaTu 3acTparny dy. [pucTpin po3sepHe iy NpubamnsHo
Ha 3 CEKyHAMW, @ NOTIM aBTOMATUYHO 3y NMUHUTLCS.

MOHTAX

ONa npuroTyBaHHs COKy

1. PeTenbHO BUMUUTE MPUCTPIN | BCi akcecyapu nepes NepLurM BUKOPUCTAHHAM BIAMOBIAHO 4O PO3A4iNY
YNLLEHHA TA OBC/TYTOBYBAHHS.

2. TloMicTiTb WHekK y BapabaH, MPUKPINiTb CUTEYKO A/ COKY, K MOKA3aHO Ha MantoHKy. OAsrHiTb
TOPLEBY KPULLKY COKY Ta MOBEPHITH i NPOTU FOANHHNKOBOI CTPINKKM, Wob 3adikcyBaTw.

3. [MpuKpIniTe NPUCTPIN O OCHOBW, MOTIM NOBEPHITbL MPOTU FTOANHHUKOBOI CTPINKK, LWLO6 3adikCyBaTU.
XapakTepHe KnauaHHs CBig4YMTUME NPO Te, Wo 6apabaH NpUKPINIeHUn NPaBUIbHO.

4. TTOMICTITb rneYuK Ansg coky nifg BUXIAHWMA OTBIP 415 COKY. [TOMICTITb KOHTEMHEepP A5 M'aKOTI Mig,
BMMYCKHWI OTBIP 4719 M'AKOTI.

Ona npurotyBaHHs copbeTy

LUlo6 npurotyBatn COpbET, BUKOPUCTOBYNTE CUTEYUKO /151 COPOETY Ta TOPLLEBY KPULKY. [10TiM
NMOCTAaBTE MMEYUK 4719 COKY Nif BUXIAHWA OTBIP 415 M'GKOTI.

Ons NPUroTyBaHHA mope/,qmﬂqoro Xap4yyBaHHA

[na npuroTyBaHHs Byab-9KOro nope abo ANTAHOro XapyyBaHHS BUKOPUCTOBYUTE CUTEYKO A1 cCopbeTy
Ta KpULKY ana copbeTy. MNMoTiM NOCTaBTE reunk 418 COKY Nif BUXIGHWIN OTBIP AN M'SKOTI.

Mopapa: roTynTe Ky HAIEXKHUM YMHOM, BiIBAPIOOYM, 3anikatoum abo roTyoumn Ha napy BUMGpaHi OBoYi Yn
GpPYKTU. TTOMICTITb GPYKTM Ta OBOMI Y BXiAHWIW OTBIP, NOTIM AO4aNUTe TPOXM NPUrOTOBNEHOI PiAVHM, LLOO
36epertn 6yab-sKi NOXUBHI PEYOBMHM, Ki MO MOTPANUTK Y BOAY Nif YaC BAPIHHS.
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NEPEA BUKOPUCTAHHAM NMPUCTPOLO

PeTeslbHO MUNTE XY .

BupananTe 3 XK BeNMKi KICTOYKKM Ta HaCiHHA. He KknagiTs f1ig y npucTpin.

MepL HiXX KNacTX 3aMOPOXEHI MPOAYKTU B MPUIaL, 3a4eKanTe NPUHaMMHI 10 XBUIUH, WOO IHrpedieHTr
LOCTaTHbO PO3MOPO3UINCS.

Taki dpyKTU, 9K 961yKa, rpyLLi TOLLO, MOXHA NOKMACTW LMK abo Hapi3aHUMKM Ha BiNbLi LUIMATOYKK Y
BXiAHWI OTBIP, HE OYULLAIONN iX Bif WKIPKW. MpOoayKTK 3 TBEPLOI LWKIPKO, XiMIYHO 06pobeHi abo
BOLLEHI MPOAYKTU CNiA OYUCTUTU B LWKIPKM Nepes TUM, K KNacTu IX y COKOBMXMManKy. BuHorpag,
AroAu Ta iHWi gpibHI GPYKTN HEOBXIAHO BILOKPEMUTU B MIOLOHIXOK | MOMICTUTM MO OLHOMY.
MpoAyKTU 3 TBEPLOI | BOTOKHUCTOK CTPYKTYPOIO Cif Hapi3aTy Ha 6inbli abo Api6GHILi YaCcTUHMK,
Wo6 NonerwmTn NPOoLLEC BifyKMMaHHS COKY.

He knagitTb y NpUCTPIN BOIOKHUCTI NPOAYKTW abo TBeEpAi Ta AepeB'aHi cTebna.

BUKOPUCTAHHSA NMPUCTPOIO

YBara:

1

L1o6 YHUKHYTU 3aCTPSBaHHS IHFPEAIEHTIB, PEKOMEHAYETLCS CNOYaTKY MOMICTUTU BCI IHFPedieHTU Y
. o . . 1 o .
BXigHUI OTBIpP, a noTimM HaTucHy T O. He nepenoBHionTe npucTpin.

2. AKWO IHrpemieHTn 3aCTPSAriv, CKOPUCTANTECS LITOBXAYEM, WO BXOAUTb Y KOMMNEKT, Wob
PO36/10KYBaTH iX. AKLLO NPOobBIEMA He 3HUKAE, CKopUCTanTecs GyHKLIE peBepcy, Wob ckacyBaTu
326/10KOBaHWM NPOAYKT. 3a NOTPebr MOBTOPITH Lie KPOK Kiflbka pasis, a NOTIM HATUCHITb C) wob
nepesaBaHTaXUTU MPUCTPIN.

Mopaau:

1. 3aBXXAM BUKOPUCTOBYBATU CBIXKUN IHTPELIEHTY .

AKWO GPYKTU AyxKe BOASHUCTI (HaNpUKNag, AWHI), BCTaBNSUTE iX NOBIbHO, LWO6 OTpUMATK SKOMOora
Binblue coky.

3. [1pu BMYaBMOBaHHI Ay>Ke MaNEHbKUX NIOAIB CiK MOXe 6yTU OCUTb Ka/laMyTHUM. Y LIbOMY BUMNAaAKY
BMYAB/IOUTE CIK i3 PPYKTIB Ay)Ke MOBIIbHO, W06 YHUKHYTU 3aCMIYEHHS MalUNHU.

4. SIK NpaBuno, NP BUYABIIOBAHHI COKY 3 96/1yK | 6aHaHIB BM HE OTPUMAETE NPO30PUN Cik.

5. Bunumnte cik Bigpa3sy nicns npuroTyBaHHS. AKWO NOTPIOHO 36epirath Cik Kifbka roguH, NOMICTITb MOro
B XONOAWNbHUK Y BiANOBIAHIN EMHOCTI. 4OAATU IMMOH CiK A4/19 NOAINWEHHS MOrO 36ePEXEHHS.

6. 3 M'AKOTIi MOXHa BapUTWU BApPEHHS, KOMMOTU TOLLO.

1. Po3610KynTE KPULLKY COKY.
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2. [lepekoHaunTecs, WO 3anobiXKHNM KOBMAYOK He 3a4ernieHo.
3. [loCcTynoBO MNOMICTITb BUMUTI LWIMATOYKM DKi abo Uini NpoAyKTW, 3a3HaveHi B posgini MEPE/
BUKOPUCTAHHAM MPUNALY, y BXigHWI OTBIp.
3adikcymnTe 3anobKHUM KOBMAYOK, OO MOXHA 6Y/10 NOBHICTIO 3aWTOBXHYTU BiNbWMIA IHTPeaieHT abo
NPOAYKT Y NPUCTPIN.

4. 3adikcymnTe 3an0biXKHUIN KOBMAYOoK, @ NMOTIM BCTABTE LUTOBXaY, LWO6 MNPOLWTOBXHYTU DKY.
. . Lo . . 1
MiAKNIOYITE NPUCTPIN [0 MKEpPena XMBNEHHS, NOTiM HaTUCHITb, O WwWo6 noyaTt poboTy NPUCTPOI.

o

6. BUMKHITb NPUCTPIN, HATUCHYBLUW KHOMKY L'), KON 3 OTBOPY 419 COKY He noTeye Cik. 3avyekanTe, oKUK
WHEK 3yMUHUTBLCA, @ NMOTIM 3aPiKCyMTE KPULIKY COKY. Bif'eqHanTe NPUCTPIN Bif [Kepena XUBNEHHS.
7. CNOPOXHITb KOHTENMHEP HacoCa Ta MEeYUK 419 COKY.
Ba)knuBo: rneyvik gis Coky Ta KOHTENHEP 418 M'AKOTi HEe NpU3HaYveHi 4515 36epiraHHs COKY YK iHLWKX
NPOAYKTIB.
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YNLUEHHSA TA OBC/1YTOBYBAHHA

YBATA:

N oo

MeplWw HiXX BUKOHYBATU Byb-9KY 3 HABEAEHUX HMXKYE i, BUMKHITb NPUCTPIN | Bifg'egHanTe MOro Big
[DKepena XMBNEHHS.

OuMLLEHHS CNig NPOBOAUTU PETYNSPHO, MICNS KOXXHOMO BUKOPUCTAHHS NPUCTPOIO.

He BUKOPUCTOBYMTE iAKi XiMIKaTW AN OYULEHHS BYAb-9KMX HACTUH LbOro MPUCTPOIO.

LLIHEK MOXKHa 6e3MeYHO MUTK B MOCYAOMUMHIN MalWMHI. [aM'aTanTe, Wo HE MOXHA MUTK TaKUM YYHOM
IHLI akcecyapy Ta KOMMOHEHTU MPUCTPOIO.

He 3aHypionTe NpUCTPInN Yy BOAY 4M OyAb-AKY iHWY pPigvHYy.

HaTUCHITb | yTpuMynTe dikcaTop i NOBEPHITL bapabaH 3a rOAMHHUKOBOIO CTPINKO, WO6 3HATU MOrO.

b
by ™ ™

BuMUMTE KOXEH akcecyap YMCTOK TEMIOK BOAOK. AKWO €1EMEHT CUIbHO 3abpyAHEHNIN, MOXHA
LOOaTV TPOXM PIAVHM 419 MUTTS NOCYAY.

[MpoMUnTE KOXKEH NPpeaMeT YMCTOLO TEMNI0I0 BOLOH.

PeTelbHO BUTPITb YCi YaCTUHU M'FKOKO CYXOI0 YUCTOIO TKAHMHOIO.

LLLo6 ouncTnTm KOpnyc NPUCTPOIO, BUKOPUCTOBYUTE 3/1€TKa BOSIOTY M'AKY TKaHWUHY, @ NOTIM peTesibHO
BUTPITb KOPMNYC M'AKOK CYXOK YUCTOK TKAHMHOLO.
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CTEPUNI3ALIA

PekoMeHAYETbCS PerynspHo i peTeNbHO CTEPUNI3yBaTN akcecyapu.

1. [Ins cTepwunisauii akcecyapiB peKOMEHAYETbCS 3aHYPUTU iX y TEMNY BOAY 3 HEBEMKOIO KiNIbKICTIO

coaun abo 3acoby ans MUTTS NOCyAy Ta 3anUWnTX NPUBGIU3HO Ha 30 XBU/IVH.

YCYHEHHS HECMPABHOCTEU

npo6nema

MOXXJ/IMBO NMPUYUHaA

PilweHHs

Bunka BUTarHyTa 3
PO3EeTKM.

BcTaBTe BUIKY B PO3ETKY.

HeMOXXNMBO LEMOHTYBATU
6apabaH / MpucTpin
CaMOCTIVHO MPUNUHSE
poboTy

3acTpsarna ixa.

MpucTpin MepekoHanTecs, WO BCi KOMMOHEHTH Ta
Mpunag He npauoe BCTaHOB/IEHO aKcecyapy NpUCTPOIO BCTAHOB/EHI

HenpaBW/IbHO. NpPaBW/IbHO.

MpucTpin .

pyeTP 3BEpPHITLCS B CNyOY Yoer.
MOLLKOKEHO.
. BUMKHITb MpUCTPIN | BUAANITL 3aCTPArINN
Y 6apabaHi prcTP A P

KOPM. He knagitb y npunag nif, 3aMOpOXeHi
NPOAYKTW, BEMVKI KAMEHI Y1 HACIHHS.

Y 6apabaHi 3aHaaTo

6araTo iHrpeaieHTIB.

BUMKHITb MpUCTPIN | BUOANITL 3aCTPAMY DKY.
He nepenosHionTe NpucTpin. MNoBinbHO Ta
NOCTYMNOBO MOMICTITb MPOAYKTU Y BXiAHWI
OTBIP.

MpucTpin
MOLLKOKEHO.

3BEPHITLCA B CNyBY Yoer.

BuTik cik

Kpuiika coky He
oyna 3agisHa.

3aKpIniTb KPULLKY A1 COKY.

Y 6apabaHi 3aHaaTo

6araTo iHrpeaieHTIB.

He nepenoHionTe npunag, MNosinbHO Ta
NOCTYMNOBO MOMICTITb MPOAYKTU Y BXiAHWI
OTBIp.
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YKPAIHCbKIW

HABKOJINWIHE CEPEAOBULLE

)

BN | |cii NPOAYKT MICTUTb MaTepianun, ki MOXKHa NepepodbunTu. He BUKMaaNTE Len NPOLYKT K
HeCOpPTOBaHI MiCbki Bigxo4n. Byab nacka, 3BepHITbCS 4O MICLLEBOro MyHIUMnanitTeTy WoA0 HAMBAMKYOro
MYHKTY MPUNAOMY.

FAPAHTIA TA PEMOHT

[apaHTia Ha BUPIO NOWMPIOETLCS Ha AedekTur, CnpUYMHeHi gedekTaMm Matepiany abo BUpPobHULTBA. Lis
rapaHTis gincHa nmwe B TOMy BMMNAAKY, SKLWO Npuiag BUKOPUCTOBYBABCS BiAMOBIAHO A0 IHCTPYKLIN i 3a
YMOBM, LLO BiH HE 6B MOANIKOBAHWUIN, HE PEMOHTOBaHWIM abo HE BTPYyYaBCs B POO6OTY By Ab-9KOI0
HEeaBTOPM30BAHO 0COHOI0 ab0 HYB NOLWKOIKEHNIM BHACNILAOK HEMNPABUIbHOMO BUKOPUCTAHHS abo
TPAHCNOPTYBaHHS. MapaHTis HE MOWMPIOETLCA HAa AePEKTH, WO BUHUKIM BHACTIAOK MPUPOAHOIO 3HOCY
KOMMOHEHTIB abo NpeaMeTIB, WO 6'I0TbCA, TaKMX 9K CKNO Ta KepaMika.

LLa rapaHTis He ob6MeXxye OCHOBHI abo ByAb-AKi iHLI NpaBa KMiEHTA, HaJaHi 3aKOHOAABCTBOM LWOAO
npuabaHHs Npuiaay.

Y pasi npeTeHsii No rapaHTil, 6yAb acka, 3BEPHITLCS 40 NEPEBIPEHOrO NoCTavasibH1Ka abo Cny>K6m

Yoer. lNig yac nogaHHs NpeTeHsii foganTe iHGopMaLLilo NPO XapakTep HECMNPAaBHOCTI Ta LOKYMEHT, WO
NiATBEPLKYE MOKYMKY.
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